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GRS abelo|FEREY] REdr hir [35]
iy BH%ES] ER sl A ol & 3FEES] H#His 438 1A o
AT 196072 debo| #iES] W%t N. Popped] Verglei-
chende Grammatik der altaischen Sprachen, 1. Vergleichende Lautlehre
(BEfE VGol BRME o ok o)A HEEEHRS o3 Aol
RREE IS s A F g Aol o] Fe v Fag HHER
SR

2. @ d&Fol8 AAl g WRE 2E e F HAL o]yl
t}. Ramstedte) gt5o] HhlE F2 19140 $Hde) BEAe] 284 A
2RI, S ol ok FHEEREA e 28 M Ok BEE
o I FHES A & T3] W Aol WMEHEES HE
AE 28 BHRE FEE AGE Ao dch (il §18 Fx) 2& o
H BFEe AAE BEYR A mEES B, S0k, B e

BR#H-S Ak ol & @Rl et = ILE Hsgli>
A Aeg g Ae2 zo WEE ovdvlbA EEUA utExn
D T FEe Haz AR, 2 Feli AAeA XoA ob %
AEe] Bex =3 AT F g ol
2E¢ Ao A o] Felia H JetEAEe BEE Py HEE

Sgd T ol BMEE stHE HolAd 5 A Hgieh Bk B
T el Bllv FECl Hd Bieel Bze AR Sret, 304
fifolghed Bt o)AE ol ELE ZEQE $F vl A o] FolA

& £ A o999 ofF AR ofrh Ageol

A gEelz BAsE EEol AAE o9& & AT B B B
Golvh, 9+ Fi FHIAF Aol L LI

ele) el @S2l Hie] 9 Sy
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3. Febol gL MEE A a 250 e Tk o5 Kk
W’uo} Az HIES S T wie MEdds & ¢ dh ¥

Gl of ¥l vhel BAL Aolo] o] Wik Wl @ WL RAR
A ol A o2l gl kel ol he Aew AFE,  zEv B
o] Qelo|FEEEE L oot kel RAL AAHAE ole] H7
£g A Roe Yol Aeg ANA AT 5 Qvk GFeld 1)
G FEE AL A QA ool 2 AF T dololvh AA =
Do MER WR nEolu AAE wul, 250 @] qaA ow
9lE e Ramstedes) AxF #a wWolipx $alm g8 o & g
th 2% o] E9E delo|EEES Fo Ramstedt 1F @o]E o
2 Q& SAw gl Agelo, |

b BB A o] LIRS HET Al Fole Kkl o
A e RS Heltd o vt dxEdel gz = A
o] ohch A4 o] AFE $7 Folo HHS MEdE 4 2
A3l F™H] Yol Arlele aPAE gozm S et FREe]

1. Hige 9a) ALY el W& A 2L AAeA Gl g L
ol kTS| &M Mk (S AL goh o] AL B9 Fak
Ao Tz Qb v, R LS A4 ol o Mk B

%t oEd BRlelm Qi A o8 ke TN W el

of A& -E (EREo]l A3 Walste] sroz o #7 A Aew 4

ARSE o] B AL WM Bl A o] Zolx gk BRI g obal
Aotk 94 A7l dTolol ohepo|#ES A kel QoA K
S BT WA AL Aok i - HAFoEA tene) P

S BASE Aol AR R Hiwelth R ol PR HES



RS bebol R BB Lo (377
AN o) A7 Aol A4% 2BAE LA B Aol A4
Ramsted o $ 23 A £ 50668 Figestrk Lol 78 2 5o
o A5 e RER WEVF U o]Fd4AR GydeE AL 9
= 224 A 70 ¢ 85 U 41 401 £ A d
® 2 26 AR Ae o e HaE Y el
B e} ez AE HEE A8 %@f’ﬁ%ogzﬂ 2ad Aol

a

5. At 2 g ERW ERS 2000 FHgirt. ol AL, 204K
Elaiell = ARiel Wl Entdl fegsel A8 ddletctsl, 289 &
fBE AR oS ovlsts AL ohvirh ohak 2054 o] Rl &
B OHES AR g3 o] elFe] £ Ae] gsive %% % 4 3
o AFRel LERESS Ramstedto] EfES FA02 A o9 FAd =

J

& ol o5 YAEE BAE A FAET 479 U Eoh

6. Kol A A BEfRol A A5 SKES VGE A 98 2E B3l
T FHEL WrEREA TAdS (&R wEF s 49D =29
soAkfgel A AAR FER LB fEel AdAs AfE Wad o

A ZA=
Afgel 214" FREHA BEHE o2 2

Bur.—Buriat, Ch—Chinese, Chu.—Chuvash, Dag.—Dagur, Ev.—Evenki, Go.
—Goldi, J—Japanese, K—Korean(35¢]), Kalm—Kalmuck, Kh.—Khalkha,
La,~—Lamut, M—Mongolian(F&8%), Ma.—Manchu, - MK—Middle Korean (s
g=0]), MM—Middle Mongolian, Mo,—Written Mongojian, Mog.—Mogel,
Mong.—~Monguor, MT—Middle Turkiec, O]J—0OIld Japanese, 0l.—OQlcha, OT—
Old Turkic, Osm,—OQOsmanli, PA—Proto-Altaic, Tk.—Turkic, Tg¢.—Tungus,
Uig.—Uighur, Ya—Yakut. |

£Hgol 4= SKES VGol tlai AL 9232 5157 98 Q9o
HEE 75354 %72 gk
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7. A 2044 o) Ramstedtz} 350} o 2 ebo] #h7ES] Hfke kel
FAE ARG BET FRECE BT ARE B2 gl

=1 z}fm A3}t gl AL FEE 594 2w, Ramstedt: 9
A% Az g et 19194 HAZR
ﬁiﬂﬂélﬂ o A2o2 @dFels 44 9 Aoz ¥arh. @ [k
L7 Ael & 29 FgelE ol s A g 2E 9
2ol GA el A @Fel & ATstgicl = AL e i, je
‘this’ %} tje, te ‘that’s] 2JR& = o TaEES} FRAEES K
FElet LT BEE Mo T AYS WSz e FTRE B
ARz o] FH o] 1924~19260] §F 34
ol Y oFa 3kol. (Ramstedt 1939, Preface)
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A BE Fzem Ao Ao Ramstedts 51Zels cheio)skmo
HBFE A2 B 918 WEMe s A8 s A o] o,
27 o] Bkl A olm thE dhAe EFelut AAe e we 57

£ A8 RoLE ot ok WA A4 Uk 2o REEVS 4

HomA vlad st 2o WigE BEg BT 551 ok
8, Ramstedt(lQZﬂ"‘ HAgE <) Qele)#iEY] ¥lad o3 Aol ul,
Ramstedtz} g0} Z ¢ 43 2 22 =Foz ZEH, o] =Fo

(2) Y H Toivonen(1951, p.5)-& Ramstedtr] 18084 Kazanol| A o}=lx =

+o 2 ghae Ak FA S AARA d #RBES AAMEz 9. a3 &
RPE Rl @5 St Ee] d$¢ 42 2 253 v 5
o} Bike] oA S 5 A &gtdtm Fo) :

(3) Ramstedt(1939, p.12)o] “I have met some individuals in a railway
carriage in North Korea.”#}& Zo] Relch, ofnlx Az 28] g
A% dol S R, aAdRAE FAx ¢



sEEE et obefo] AR dEAr i (391

st GEROl FEEES] LLECH RSl glol A il =g, o] ¢ Fe
A Jias ®RE Aolck. &3 Tg. kalta ‘half”¢} J kata ‘side, half’,
Tg. dolbo ‘night’s} J yo id. S [e#ed Sole] HAHS S M
S REEAS) y-<*d-o] W RS AL AL FHT WG Aelwh

o] £F] o2 Fol A Ramstedtl Feo)i&ES HAES F7 914
o Q& FFA AW A0 EaRs nelEeh 2ot 442 FFeld
q@ 29 AL A A JAh 2 S 28 Tl
&5 5 dobd Mast o F A2 e AR nAAAD, F
AR AR el AL o 5] el E: da F Aol (p.4d)

B w3ha gl o] F3 27t Aoz 3hFelel AAd ws ol

o

o] =Fe) dgu dFol welr rhes Eield,

(1) tol 'stone’. Tk, ta$§, originally tilagun <*tal’a-gun (p.45)
(2} kolta "half’, Mo. kaltasun id., Tg. kalta id. (p.45)

o] &2 Ramstedtr} Q183 H x99 ol £24 7@ ghek Zoloh
del, g3 x )% ARk 27b o =elA o] Bl L dgEA
o 4+ algt, Fo] SKEe] v K kar;da ‘to divide’ 7} Tg. kaltag}
Mo. kelte-gei, qalta-gai ‘a part, a half’¢} v qle}. o] v Poppe
(1960)ell = Z3sl o] 9l i=dl Mo. keltegei= k=52 Mo, qaltas “Teil,
Fragment’, MM. qaltadi- ‘zerbrechen’e] F7}=3 ¢ ev], Tg.o] 4= La.
kalti- ‘zerbrechen’s} 7+.2 iaj?ﬁ]ﬂ F7 5 oh. oAty $-ud= Ev.
kalta- ‘to split’E& A7l F7}18 4 glv)  olg wlmE Edlz  Street
(1974)% PA. *kalta- ‘to break apart’S F#EdF o} 9o}, o] HEggx K
kari-2] Fr}E w5 EEAA A Foh o] BEE MKe| A= ‘e g

Z
—& %
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e S AT Ao HIUE 2 Fharar-2 [HEE 5 9l

i, 1972) ofwtx: dpE Yhkar-olgle ez F%sEw *halt-
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Tkalta-2 HEAZR F & Aok, F &Felo A *i-7} -*l-2
FZH Aoz FF3 . Wﬁu(lf)?a) p.22 2=,

(D& o Wis] A7 4 97 A4 Aol e, Ramstedlt
A Tk. tad% tilagune] =347 AL DA Mo. &ilayuns m# 3k 29
of Edgled o ol =4 o] Mo. ol w2 . 8tod-& ¢
s Fit® vk 2o}  Polivanov(1927), MMF7<E5(1945), Poppe
(1960) ol = ebyich. iy Ramstedt #412. 5o o] vl 228 7]
sheleh. §9012), 103Dz, ofubx 3= o] el $lelA e A
1% AWF + Gk ALz ARG Soel oo AEAE HRE1950,
1975) ) A %Eﬁﬁ}ﬂg_ﬂ_i J7| A e ofair | |

A7 A A HET AL o] mFL Aalior} 1951484 (JSFOu 55)
of HHHAA B EBETL 3 A4 olet, (2)9] kolta half’% karida
‘to divide’ 2 223 Ax 239 dv. zas K mul ,water’ st Mo.
miiren ‘river’, K i ‘this’” & Mo. e-ne, Ma, e-re ‘this’2] vz & F7]4}

9Ew o6 H et

9. Ramstedt (1928) 13fi¢] #he i=io] A 5t Ramstedtr} 35 o] of
@ Ase AA4e HEE FUTF AR G GFole) HE, Wk,
) FE 29 FLF R 2 vEht v B B4

o] 2] T FyolA B FHA e AT A3 29 gel
£70] §ho] 9 abrfo 1;5;:% NA —EE HelZoiy ARt B B
e GUnsta e ok ol IR Wkel REsF ebol B & e
Ao gaolel fEZ HEAA Z Roldkm wetn oo WaME i}
Fol wE WEF 7157 YIF vlaths 92 o] ES Fun g
o] He] Edah s|wo] 219 Fjel SKEz A& 4ol |

o] o] Aul AFol s obrlo|ime] W Mk MlEL oo

i ﬂan—::<1~zo>% AFole] B BRI AR A8 A4



MBS debol FEEEY] REf Mw (41

A AEol, £FQ1~26)ubo] Hf Hlke) Bz A A5l Aol

(1> mal ‘horse’ <*mdr, Mo. mori, morin id., mor-da- ‘to ride’
(p-443). °] Wiz SKE, VGel = melv}, o2 ¥ Tgol®
hdeh zev Thol e vebvx gerh. 2old B89 e of
T8 FHEEoF & FAFo] el gt

(2) mul ‘water’, Mo. miiren ‘river’ (p.443). ¢] ¥Wi: 2Ed7tx
z ko] FA1EzZ gk V= Tg. mi., Ma. muke ‘water’ S-0]
F71=5 %k, Popperr VGl A Ev. ma<*mdel &7 K mul<*mur<
*mérE FESIACh ol FHEY) slxE MK ‘B olejok g Aol

(3) til ‘prairie’, Go. dul ‘prairie, wilderness’ (p.443). o] uli¥& SKE
o Al IES o Go, (Grube) dur-fa ‘Wiiste’, durera ‘in die Wiiste’ <} v
2.5 9l vk, | |

(4) ttal ‘girl, daughter’, Go. patala ‘girll’ (p.444). SKEo| & r}elr}
o, FEUES] W47 B pto] &FEE Ao ¥z ulad Aok
Ramstedts= o] w}o]o] FEERF o) ol E8lol & ‘stal, ptal, ttal'sk o] %
AUtz sz o] % ptale] Go. patalasie] W s s%ss] doix
obgich. HpEHES) LHEEER S ¢ S’l’ﬁﬂ‘ﬂ ofn} o] v¥]XE TS
A8 e Aol =} 154 ) —.—6401] ‘Bl 7" Aol FAE
doA Foh 2z FFoA MK arl Go. ad s A= LA},

(5) ssal ‘ri‘ce, good’, M *bazala ‘rice’ (p.444). =), o}, F2° %
of §lzbslo] ssalo] *psale]]l AF ol Aoz wHi vl o] ps-= = A}
o] o] ‘short or reduced vowel’o] Jii#&sl A ety B AL giFo| gl
ZeEy 15417 £ ¥ S B ARl BEol AFHA 2
3 M *bazalad] F#EE 2 <47} H4A gv). SKEH A o] vlxr} Bk
s AL o] BEER Wl Aos F5Hh

(6) tto<*pto ‘again’, Tg. *pata (Poppe hatama ‘again’), SKEe¢]| =
Z8= 9l o] we] G4 1547 FRel= ‘P Eu Z)E ARle] &



[ 427 EREa{b 147

(7) tda<*ptai ‘time, age’, Tg. (Poppe) hatapti ‘old, aged’ (p.441).
47) 4% hatas} ¥l2H Qi) SKEo 4l 7B -ptish s gk,
(Uig. buta ‘langer zeit’, ‘season’®}%= ww=gich) o] go]m 1547
o] 9’2 %759k Ramstedt= 1547 Balo] psk- it 9
PEE AL 29d A Aok R5EEABTD S Te. -ptio] 93 Az
AAE Ssel o HEE B Aol Aeratd asich

(8) kéru ‘boat, ship’ <*kéray, Go. gela, gella ‘a large boat® (p.445).
SKEe) = 204 3 | |

(9) mutta ‘to ask, inquire’<mud-, Go. mude-lisi, mude- ‘to inquire’
(pp. 445-63. ©] 44 SKEq A= #pFged = o) f= &84 @&
ehoool dhel BAbe) M AT LHE *0] 247 e FEG ¢
g REES, o9 vlsgh vlaE 9 g 4 ok dl$ Fegle
o] B Ao mi=d

(10) maim<madm<*majam ‘heart, mind’, Tg. miwan, dial. mian,
miwan ‘heart’ (p.446) o] ¥l 2= SKEe = 1}eldcl,  Go. meawan,
Ev. méwan (miwan, mégam) ‘mind, thought, heart’s} &l# Ma.
fiaman ‘heart, mind’o] F=7}= vt Poppe(1950) & o] A & w184 3} <
o] #vtz =9 v}, Benzing(1955)% Tg. *miaban ‘Herz'& HiEsslel,
a2t QMK B&9) AY ZAE o) wweld SHEAD S g
o W @) g MKel 7 (JlFE, W w5 o] 3le] Ma. niyaman
—E- 2ol ol ffE(1958)e) A= MK ‘4’ 5} Ma. niyaman

S wastsE g MK ‘2872 Ma., muji-len ‘mind’, muji-n ‘will’ s}

e

1. 1o

(11 ssillkdi, dial. ssilke, ssilge, ssige ‘gall,” Tg sil, st id., NTa..silhi
@) o] HEeA Y fmijind JEheEE B4 Adw deka gx,
Ramstedt(1939)¢] A MK ‘A’ 2 fio] 3 7,;'13% 0}‘3“31 3 711% &

Q

ol W) o)u} ‘Aol e Al ?.:L i



BEEel Ebel Y R Mm: (43)
. (p. 446) SKES = zg=gleh. 2ot o] A% e Al o
A obrE FEE gl MK WA E o] wlme] Aze A E A
718 e
(12) tol, NK tor ‘stone’, Go Zollo, zolo id., Tk. tas<*tal’, Chu. ¢ul
<FUal. (p.446) §829] (L vlms) 2wl Go. sollo, zolort 745 A
o] vk SKEe| ¥ Tk tade ¢lelxjz Tg. 3ologte] ur 5=
W, o] BES T R EEE welT Adden @ 4 ek o) o
Ay T (8§17 =38k gl .
(13> pul “fire’, pulkta “te be red’, Mo. ulagan ‘red’ *pulavan<
*pulavan, Ma. f{ulgian id:. (p.446) 54 pulk-& pul2 F 52 JREER
AL FED ghaieh ® Kol A ojwl RS ARSI R of vlak

A xEr ApA2 Fade %’_‘—Xﬂ Z 478 &tk = Mo. ulayan, Ma.
fulgivan Fof 4 x o) =l YEA S Hiws) o} & Aold], o]o] =}El An) e

A Hoix| @7l wiFoich o)A SKE A& pul-k-2} ifHo] 1A=
A gem® o) ww A% 243 978 4Le] FEIeh Z SKE
of 4 K pul& Tk. or-t ‘fire, prairie fire’, or-td- ‘to burn® E 2} ul oz

2, Mo. ulayan, Ma. fulgivan %2 K pora ‘a reddish colour, a light

« purple colour’s} w5 spge] glg-g #atgivh. SKEe] K pulk-g]

Wy vEbvA Serh #FE(1975)=  PA *pula ‘fire’e) Fiks mlEEft:
& Eael A WuE A 4Y A4S 2 ey |
(14) nok ‘green’{from Ch. ¥lok), Mo. nogdn id. (p.446) Ramstedt
(193231 = melth. §10(15) 3. SKEe] lok Welx o] ¥ =7} gle
v BT sl
(15) no-h'ép ‘old brother’ (from Ch. lao ‘old”), Mo. nojan ‘prince,

(5) Ramstedt (1939, p.138)o] = ¢] JE4©] mul ‘water’, mulk- ‘to be watery’
s A FRE e 9.
(6) mul-k-9 R A=t p. 154



[44] Wl 147
‘master’.(p. 447) Ramstedt (1939/1951 byoJ3= o] Mo. moli smzs
lojaCEAD & A Fehein sigel, SKEI % o) MRSl 29 u
ek

-(16) iré nada ‘to rise and goiout; (written niré), Go. ili- ‘to rise.’
(p.447) SKEe] zdj 2 A= gleh. Ev. il “to rise’, Go. ele-<*ili “to
rise- to stand‘gp’, Ma. ili- id. ;%ﬁﬂ;‘ks] ol A= 24 gou MK
nir-g) g ffte] FReldhn B4 EA oo v

(17) 1 ‘teeth’ '(Written ni), Tg *i in ikte ‘tooth’, igde- ‘to comb?,
£ M ¥ ide- ‘to eat.” (p.447) SKEo} iﬂ]i Al 55 9 ot igde-
B owbgeh RS chaAR Rl wid. |

(18) kénndda ‘to pass over a rivéf’ <*kég-, Tk, kié- id., Mo.
kedegii ‘surpassing, very difficult.’ (p- 447) SKEe] A= K kethida ‘to
turn asidé’% *Lel- ‘to go beyond, to go over’e) o & ¥ i oA
2 §l9] Tk, M ghol =3} ol mabgieh,

(19) o- ‘to come near’ < *wa-, 'Mo orti- ‘to enter’, Ma. wa- in
wargi ‘west’. {p.450) o} u]zi= Ramstedt( 1937)‘3% | 74 BiEE 9o
§14(18) #F . | | | |

(20) i- ‘to be’ <*wi-<*fi-, isi- “to exist’ < Fwisi-<*fisi-, Ta. bi,
bisi, “to be’ (p.451) SKEe] 4% M b, biji s £o] 2454z o4
vl Ba0Eel] ‘6oz T e 5’«1% M-S 2o 1-<Twi-E e
o, o] A AH Al chEeh ,z]%:;}x] Heal vtz e Mh4 TEHE
EHRAT R A A o) My MKel A iy-¢l ol ahe et Al
& Zo] mAoeh (HFE 1972 2oz o] WEs isivh FHEMeZ
225 Ak FAE N FAAL  OEE FRA L meld g

(21) &elmégi ‘y"oungéster, child® <*3ermegi, Mo. Tk. *3crmeg (still
to be found in NW of Mongolia)>Hu'ngafian gvermek ‘child’, (p.452)



BBES Geho| EHS T dowr [45)
o] Kol & 3= Aojrh. SKEdAE K Cjelm- ‘to be young’e] M
(Vladimircov Bayat dial.) Zerme-gei ‘a young person, a child® @ Chu.
Samrak<*sarmoak ‘young’#} u] wx ¢ o},

(22) erusin-né ‘the old man, the father’, &ru-, Tk drii- ‘to be old’;
nii ‘man, homo’, Go. nai, ne, ni ‘Mensch.” (p.452) o] 8|z SKE
o E)x @skeh chel nes] wwiz SKEe] na(nadel ehe.
MKel 4 W= B MR o (6l A, rolu B
‘man’o) 2 HEE AW Ao e 4 AG o Tk

(23) al in locat_ive ard, aré ‘under, Tk. al ‘under.” (pp.452-3) o]
2 b ARG ke dhubet. SKEe| ®roh §2  dElolFEiEel B
| A A5 ek, o |
2 ﬁ<*uh, Tg. ug- ‘over’ (p.453) o] R ¥ Foa ulie s}
o § 15NN A BEEEHA o,

(25) agari ‘mouth’ (a very_rﬁde word), Tk. ayyz ‘mouth.’ (p.453)
Ramstedtr} 5ol & oA = #fe] LAz 714 & s s e
28] —fFc}, 4 SKEOﬂ A Kh. Kalm. ag ‘the space between’o) 2515
ek, 23y VGoll= o) ®4 Mo. ayur ‘Dampf, Zorn’& o] wu]ief
9ol Résanen (1969) p.8 3.

(26) mal ‘speech’, M ¥*mala in Ord. kelegei malagai ‘bégue, mute’
(p.453) SKEe|& Ev. malara- ‘to woo’e] *mala% o 7)o 2718}eic),
A 2AE Do A-dugd gl 2 AL F goyg o nas
H =z 472 % et e Rez 429 |

10. Ramstedt(1832)& o1& =33y delol#ES nusw 3
fol 2 =Eo2, ofF FEY FE HKE 295 Ramstedis] &

(7) Ramstedt/Aalto(1953)e] 42 Q= AE(SKES AE BEDel o A
e AN olokr] 7 Ak
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WA =Folw HelAq EZa ),

¢H) kan. ‘Fluss’, Tg. kalu ‘Wassergeist’<kap-lui ‘FlussPDrache’,
Tk. *qap 111 qap iigiis ‘Flass’. (p.240) SKEe = o] ¥ J{,EP—] [;[j$j7]
neleh. A Tew WA

(2) t%€ ‘jener’, Mog. te, Mong. tle, Mo. Ma. tere id., Tg. tari(t&jD)
id. §7 @3z, SKE te el o] wlmr welvh §12029)% H,

(3) tiép-si ‘a bowl, a saucer’, Tk. tipsi, Mo. teb&i. (p.240) ©] o]
7} Ch. ﬁ‘h 15kolol A A=A, §12030) = SKE tiep-sitd F 2z, MK
A | -

(4) tién-11 ‘the eternal principle according fo Which_ a question is
strictly decided’, tién-ri ‘heaven’s clerk—the emperor’ (Gale 1911),
Mo. tepri ‘Himmél’ Tk tanri id. (ﬁ;241). CIEHR 9} R 2wl wEr
Aelvh o) = p.2slelAde Kad8 M, Th2 £FHs Ao 2= r
At SKE A= thienitiI) kS ol wlame] o] 551915 AT M
A gkokel e o o w tenr, taUl14 m:{ro] A AoRE A
7 gt |

(5) nara, narap ‘Land, Reich’ (mit der Endung -*lap), Go. na
‘Land’, ol. nani ‘ein ol¢a’, Go. nanai ‘éin'Golde ’ (eig. Landsmann™).
(p.24D). ©) Wl o]7le] AL meleh SKEe|= mghelglvh.

(6) na ‘ich’, MT. naru ‘hierher’, kalm. narn id., Tg. naski id., Mo.
namaji ‘mich’ (Stamm na-ma), (p.241) —Fgg_ﬁ § 15(17) #Fx. SKEe] =
ndru 5o 2o} okt Poppe(1950)% ol A& w&Ag wwe §-
v}z 59k Poppe (1955, p.211)el & ©] H]jiﬂ— Mol o}

(7) nii ‘Mensch’, Ma. nalma id., Go. nai id., Ol ni, ai id., Tg.
-nasal (plural suffix) <*nai-*sel ‘Menschen’ (p.242). §9(22) #xz. <
AA Tg E5ARAE & AL FL A0 43 2 d4de £

A 7b P Sol A=l
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(8) nai ‘Gestank, Geruch’, Go, na-‘verfaulen. (p.242) SKEo| = i
s gl ok

(9) nai ‘Rauch’, Tg. *fia in sapna ‘Rauch’. (p.242) SKEo|&= o]st
& vl 2ot A A= gk, Tg. nb-ksa ‘scot’, nuli, nuli ‘smoke’ =,

- (10) nal ‘roh’<*nal’?, Go. nalun id., Bur. fialip id., Kalm. nilén

‘<nilaga_m ‘rot, rohes Fleisch’. (p.242) SKEd] &= Tk. jas ‘fresh, young,
green’o] FrFE it o] wholrl MKelA ‘5’4o 98 Fgr ¢
choo) wlag) fhgel FAel dslAE MFE1959) .

(11> niuk ‘sechs’<Ch. liuk ‘6’, Go. fupun, nipun id. (p.242).0] ]

= oE el HolA Y=t

(12) n%l- ‘blihen, Friichte tragen’ niérim, n'érém ‘Sommer’, Tg.
ndlki Frithjaht’. (p.242). MKe] 27} ‘d— () ‘987 01¢l o o]
T mEfNes: 9245 oJf k. SKEd A& njerimvt Tg. nelkio)
Bl 23}z n'el-2 jel-da ‘to form—of fruit® x# Tg. irin, irgi 53
SELE Y

(13) n'én “Jahr’, Go. nepna “Friihjahr’, nepneri id. (p.242). o] ]
AE g dAE Fol & g,

(14) *nidc- ‘niedrig scin’, néppu-<*n§,é-pu- ‘gemein, moralisch nie-
drig sein’<*no¢-, Go. aud ‘klein’. o] W) .t SKE naZakigo] x.9lc).
Go. nuéi, Ol nudiz }eqdol, | |

(15) nok ‘griin’. Ma. fiogZa id., Mo. nogugan ‘griin, Gras.” (p.242)
§9(19) Z. |

(16) nigéra ‘geh wegl’, Go. nigu- ‘ausgchen. (p.242) SKEe| &)
9] A& defective verbz A 5% ni-= 245 o] Go. fie-, nie- ‘to go out’,
Ev. nibe- ‘to run away %3} w ws ¢ ok

(17) asi ‘Weib, Fraw’, Sol.(Onkor) asi~a§i~ai§i id. SKEe] o =4
& wmst nedeh 2y olie wEEan # 4L dA¥ & Q.
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. (18) kutu';Stiéfel’, Ma. gﬁlxa(*gutulqai, Mo. gutul id. (p.243
] =%6]4 K kuturz} J2 497t kutsuz} = 3 0]‘7;1\0]‘ t}hA] gﬁﬁgq
K kussizt Jgicte & A Frigler}, MKe o] molsl ¢l& Aol
ol @ Effe] oFdel et §12(1), 24(3) . -
19} kol ‘Schilf’, Ma. ulxu, Go. xolgokta~olgokta, Ol. xolZokta,
Mo. .qulusun id. (p-244). Ramstedt (1935, 1937)e¢] = o]- ];L;v]. Hal
oo 8812080, 1412 #x. SKE kolHel = o] Wlmrt xgich. MKl
F (0] Yok Zed g BAAAE T (Ee 8 499,
(20) pal ‘Fuss’, Go. palga, Ma falga, Ol. palza, ]:;v. halga id.
(0240) o) ¥l= SKEx 533 o, -

2D tal ‘to be %corch(,d Go. dalgd~ 1ost011 Ol dala-, %al3adi- id.
(p240). 7o) K takk-<Falk-F @Az AL Afelrh, SKEo| of
4] tak-tal= *ﬁask—ﬁ_ 5= o] ‘Ma. tasga-, tasxa- ‘to parch, to roast’<
SEEPEY | |

(22) siritta(sirifétra) ‘waschen’, Go. silku-, Tg. silki-, OL siléu-,
Ma. silgije- id. (p.244). SKEo|% sierittaffie] ©] ¥} welth MK
d+= - A (<*’§=7—}];)°] Shiz vl BRESl HEEe) TR A
7. | |

(23) mar, mdr ‘Plerd’, Mo. morin, Tg. murin, mujin id. (p.24.-5-)
ksl §9C1

(24) kalpi ‘die Rippen’, Bur. xalba ‘Ecke, Winkel, ‘Ma. xalba
‘hervorstehendes Schulterblatt der Tiere’, Tk. qa$ ‘Erhebung, Wall,
Hiigel, Rand, Bogen des Sattels’ {p.246), SKEe] i} o] w]jz¥ i&1F
-3 0,3-91'1:]—, K kalbix= Ma. kalbi,‘ kélbin‘ ‘the fleshy parts on both
sides of the stdmach’, Ev. kalbi “fat under the breést’.@} ] 2.5 2 Mo.
qarbin ‘fﬁt under the brest’, Tk gqazy ‘the fat on the stomach’] | 7
v 294 gtz Sk VGIAE olF AAF Wani Aes w
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stet. | | |

(25) palmak ‘a kind Ofllea'ther shoes worn by the gentry’ (Gale
1911, Tk. ba$maq<’*bal'maq ‘Schub’ (p.246). oA & Kz iy Tk,
of Eolzk ol$- o2 A5l fERES] o Behelch

(26) pun ‘Mehl’, Tk. un id. (p.246). o] BEFFEM) 94 Kzry
Tk.of| o] fEHzEe}2 %}93@1,-, o] o &= Ramstedt (1939/1951a)¢]%. 1.9l
o §16(32) 4. ek SKEe| A HHR= ek ©

(27) ton ‘Gold’, Mo.‘ Tk. *ton ‘Gold” (Tk. altun, Mo. altan ‘Gold’,
*al ‘rot’ *ton Geld. (p.247) o] ¥l vh& o Ae 2 2= qu.

(28). kar- ‘graben’; karai ‘Spaten', Tk. qaz ‘graben’ ,Mo. *qaru->Ya.
xoruj-~xaryi- id. Mo.o] @ ¥ 2 o7} g}, SKE¢] kalda ‘to plough’
fﬁlﬂlﬁi o] J;[;%E-;'} welrl, Ramstedt:= K kalk- ‘to scrape, to peel’ 3}

. karka- id.& kar-2 ¥-¥l2] JEAFE=Z »# &9k SKE kalktalg
23, VGoli= o] uliol K kar- o)A kalk-2 g} |

(29) il ‘Arbeit Geschift, Sache’, Tk. 1§ id. (p.248). o] vz &
Ramstedt(1939/1951)oﬂ ﬁLOM (§169) 27), SKEo] & wo|x| gbiwh,

i §17(0) #2O. -

(30) tari ‘Schenkel’, Go. talfi “Lende’, Mo. .*talijan‘)Bur. tal’an
‘Lende, Bergseite’. (p.248). SKEo| X K tari ‘the legs’Z Mo. tul-‘to
stand firm against” 3= Tk tur- ‘to stand’ 12 H]E_EF-]_ T 9= Lt
ahgi ek, o |

(31) mién ‘Gesicht’, dim. miéggéri id., Uig mip ‘Gesichtsfarbe,
Auéseres’, éag. mipiz ‘Gesicht.” (p.248). 01 ‘WA = AAEE
o oheh,

(8) Ramstedt/Aalto(1954) 0] = D]%] Ma. fun ‘flour’ 7]- Z7t5 o] vhEbuto,

(9) Ramstedt/Aalto(1953) p.57e] IPHE #IEe] Tk. is, Mo. iijle, Ma.
wejle 532 vl i A A el . Ramstedt/Aalto (1954)¢] = o] u] w7}
BRI R | : '
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(32) aguri ‘Mund, Mau?’ (Dim. zu *ak?), Tk. ayuz ‘Mund’, Kalm..
aG ‘Ejffnung’. (p.248). Hid §9(25) #ar. |
(33) t’'ép ‘offen, leer’
stedt (19391

7} K2 5-¥ 2]

, ?Tk. tepgiz ‘Meer’. (p.248) o] ®32: Ram-
T wolth §14(52) F3. SKES thep 3l Tk. tiniz

1 okl 7} sheivh, vk o] mIfEHES A9 S A
o2 Az} -

A,

(34) tol ‘Stein’, Tg. dzolo id. (p 249) SRS S
o] Mmoo e AL R Hol o

A=)
‘I- 'l:].[ ot L——_ e

Lt

| A ol etz g,
@9 Tk. tad ‘Stein’ 9 Mo, &ilagene] 9% Faxchz ged, of
W& Al d g HE ] ‘3} Bt §8CL, §9012) =,

(35) ¢ik ‘gerade’

, Mo. &ike, ,Tk.ltlk'ei'
vl i = Ramstedt7} Z-714]

nai~nai s} z-

£33l 749J

id., Tg. —tlki ‘hin’ (p.250). o}
skt §12 (37), §$16(5)F x
SKEe| A = #53E= IRs d.o Mo.

cckc-@r g7 &g ‘direction’ o)’
1A= 23t VGol A o] tekes} Tg. 3RS Hitpd ook
(36) ¢im-déi>eimde ‘er tauchté unter
vl Flol EiE 5

, Cag.. omdi id. (p.250)
§16(21) o,

J.oof
g K &m-7} Tk. ¢om-2} He#gz 9+ sledl)

SKEo] 4= &amida, tamgidad] 4] *Eam-<*Eom-<- HhH
ey Tk éom-3} ol 2 A

. ot MKe] “E-GE, to) et
(37) tlup ‘Mitte’,

Mo. dum-da ‘in der Mitte’. (p.251). JE=E ‘b’ o)
vlaglEl & HAE 2 4 givh o |

(38> nin ‘Schnec’, Tg. I'tina id ffal]emde;r Schnee
§16(13) Rx. SKEe|:= Tg. fufie ‘the falling snow’
7 14 = 9w, |

, luna T (p.231.

. lufe ‘wet snow’

11. Ramstedt(1933)-& %R0 #i8 F mFele}. %%L_ <
o] nEo] do] glo] AAE MHE T &

Z 3 A
E2

TE ot o] _B-UO'E:
9 4 = Ramstedt (1939)¢] pp. ‘150~1550]

_g_tb_}:ﬂ‘c}] )



mEGE e Qelol 8RS Eidk i 0513

%3l RELET o7k Aolrl gleh. oA Aalio(1975) p.183¢] 31H
Hool =8 W E Aol & el ohg 3

(1> kkit ‘end, aft, tail’, Mo. kitai, Kalm. kits ‘rectum’, Go. kitta,
kita ‘stern’, Tk. kot ‘back, posterior’. SKEo] = Tk. whe}s: 3elch,

(2) jep ‘side, ribs’, Tg. #ptild, 6ptils ‘rib’, Go. ‘6uk61{5 ‘near, close
to’ (<*ebxd?), Tk. ﬁfké, opkd ‘lungs, temper’, Mo. ebtigiin ‘breast’.
§15(40) . |

(3) mit ‘base, bottom, sole’, Tk. but ‘foot’, Tg. bugde, begdi, Ma.
betlxe,l Jurchen budihe ‘leg, foot,” Mo. mdtke ‘the blade of the foot.”
o] #liz Ramstedt (1939, p.152)81 mitZHel = et wET 2
21532 SKES} mitHe] = $12] Tk.gheirl ®olx} &

'12. Ramstedt (1935)% 254714 714 w2448 Kalm, §Eiio 2 5
ol = Aok, Kalm. whele] b33t Mo. wte] & #IHvlch A A
sz zafel Tk, Tg.o] WEEEST Az E9d=d 2F K=
Art, o] A HAANE of= AFEE ¢x et eun B g
FALE o} gloh

L] zAZE o] Abge] 508 K ghe]r} mdhs o] Slufh. (ZAfel A
mz Aol AEeAE ZEh) Eols] H#iES uhFol el #Hel:
HRE tEutE Ak Feucds ki %%Oﬂ e ol 5 Fol
o] Aof whz] Aol ek o]F B A o] AR HAzke] glo) Kol 23
2erA e e el WHE =74 dd 53] A& 1508RE
—FlE vEA g3l e F2E Zoh )

ofef o o] AbAA K wtelrt QA5 FBEES &4 A2 dd.
o} Aol EAe] wel Lo Kalm., vhgo] Mo, =zl zufe] o)
9 o9& A -

(1) geosn ‘stiefel’,iMo. yudasun, jyudal, yutal, K kutu id., Ma.
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gulxa id. (p.132) §$10418) # =, | .

(2) xo8a “spitze, nase; maul; schnabel’, Mo. qosiyu, K k’o‘id'. (p. 190)
SKE<] kho-ba ‘nose-string’ 4 o “Mo. qosigun, kh xo$@ ‘nose, srllout‘
(of the dog, pig etc.)’s] go-= K Fhost & ZRe]A & 2] ofy
b e EE el mald

(3) xul'sp, xulsn ‘schilfrohr’, Mo. qulusun, K kol id. (p.196) §10
(19) #=. | |

(4) maxld ‘miitze’, Mo. malayai, K maraki id. (p. 254)_ o] Wi
SKEe] ¥.ojA ererl Fx% o] e (R, e ‘wlE
D melw BUC HEe] maure, maursgi, maragi(i-ge] 23 w4
7b ek, ANAER (1944, p. 1505 o] o] B-S B3 Ma. maharag]
ofvbz stgler. of WEEE G4 o, ud® o ode] MMGE
Bifksk) mahalaio) {85 WHEMe] o a7 C&%—'%ﬂ‘ gkrh. Mo. malayai
= MM maelaie] SmEET S, I

(5) mandlxa ‘aufstchen, sich erheben (die sonne)’, Mo. manda-la-, K
miip ‘to raise, to rise’ (p.255) Ch.=2 X 1:1_,] {JHﬁEj o) =l 37 %‘]-9519‘1,]—.631
= EEEel A #A A i), SKEeS) = man full’ & G = o) M‘r{f}c}]
2 Ma. mandu- ‘to fill itself, to glow larger 7] B] s 9l e},

‘(6) mangrsn ‘wilde zwichel, wilder knoblauch’, Mo. 'ma_’ggimun K
man-ir id. (p. 256) SKEd] &= K manil ‘garlice] etz <4 789
VGol . =5 ¢l v}, - |

(7) mindr ‘hagel’, Mo. miindii-r, K muri, nuri id. (p.266). SKEe]
- K murizk M mésiin, mélsiin, :fnijlsiin- ‘ice’, Kalm. mosn id. & ») =
soleh. VGE o] A< @k,

(8) mépks ‘ewig, unsterblich’, Mo. mépke< *mepgkil,” OT :méigkﬁ,‘
bipgii; K manko ‘ewig’. 25 Ch. ‘#§% o4 & Ao wg}. SKE,
VGol = of Wlmsh weleh WEE AAAL BEQ (17 —HEAA



o
e

=]

b ok okehol FEFES] FEA [hEk (53]
=83 gl |

(90 mdrn ‘plerd’, Mo. morin, K mar (pp. 266-7). $9¢1> =z,

(10) -morn ‘breitef fluss’, Mo. méren, K mur ‘WaSse’, Tg mu, mi
id. (p.267). §3(3) Bz

(11) nF “freudlichkeit; freund’, Mo. nai, K, Go. nai ‘mensch’(o.
273). §9(22), 10(7)el& o] Kalm. dol& wolA] kskglvh

t12) ner- ‘pressen, hineinlegen’, Mo. nere-, K né- id. (p.275)
Ramstedt (1937)¢] 4] &= K neh-7} Tg, ne-9) vl z5 i<}, §14(32) I =,

13) on ‘jahr; friihjahr’? Mo. on, urspr. *pon; K pom ‘frithling’<’
*p“0n (p.286). SKEd]+= Ma. fon ‘time, year’z} 7}z 9ch. Poppe
(195000] =547 Hige] stz AR Pz VG = 235 ¢t

14 orm ‘zeichen von etwas, spur, merkzeichen’, Mo. oram, urspr.
*poram, K poram ‘merkzeichen"(p. 289). SKEd]| = K porame =, Mo.
orumo . FHeof fleh vk o] Eo] A EI FEHMS MK ‘web (@)=}
M oromo| vk VGell &= Mo. orom=} Uz. oram ‘strasse’d wjmrs} o]}
Ki wolA @eh ‘wae] ‘u’ (REIH JFEQ 154 5 &
o & o 44 wetok % Ao, BAEAL TAEHR Wz 27
A kg Asich

(15) 6r ‘eigentum’, Mo. 8b, K &p ‘property’ (p.293). | Ch.s} A &+
So] ARGy, SKEE Gale(191D2] ‘9 (F)e Fm3 oS v 3
oirh. @ SKE:= Gale(1911)9] ‘7o’ &) ‘92 MFFE @
2 ol 2 3= okx OT eb ‘home, house’, Osm. ev id. Z3 vl z 3} e}

(16) 6p ‘ausgiebig; fruchtbar’, Mo. ‘61),' K p’up id. (p.297) SKE¢]
ol 3pw o] AL ‘B o] ‘B ol

(17) sadn ‘verwandter, naherstehender mensch, [amilien mitglied

durch heirat der kinder oder enlkel; Mo. sadun, Ma. sadun, K sadon

id. o] # 3 SKEe|A Ch. A2l ¢ AAsgeh. 28 oo B
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g gkit7t o, MKo| 3£’} gl

(18) sawl ‘ein grosser napf od. eine schale mit stiel’, Mo. sabél, K
séb'fﬂ ‘disb, bowl’. olzlx  Ch. #Jso) ol ¢}, Poppe (1950,
p.579)% o Masl SKEl #4 A4 ool Ch. fiME o
vzt shgivlh o] g4l 94 etex EEd ¥ dart gk MK 4
e,

(19) sak” ‘der andere, hintere; jene;-, er’, Mo. sajaki, saja, sai
‘soeben’; sai ist wohl eig. ‘neu’, ‘neulich’, K sai ‘new’ (p.317). SKE,
VGol| = 235 gk, 1o
©(20) Zat? ‘treppe, leiter’, MO. satu, Osm. Saty, Satu, K satari id.
(p.35D). 2 AHEET) HRHELS QAIVATT K W ms A
A8l el Ramstedt(1939)ol = molrh.  §15G61)#A =, SKE sadarilds]
+ 77 Mo. $atu, Tk. Sat; a loan-word” e}z otol] RIS ES 29t MK
R = P ﬁﬁ ol vl 5 AA s gk 184171 EE
f# Tl “ATET7F v FEEel &4 ok

(21) &ixtt %kalk’, Mo siqui, K siék-hoi id. ol2.2. Ch. {EEzEe o] By
FLE Sir}. SKE sjck-hoi I & Mol =6, otz Ch.23H AR &
A e 27 o] ool

(22) &8 ‘mais’, Mo. 8i8i, Ma. Susu ‘holeus sorghum’, K s‘us;'u id..
(p.361). SKEo| = Gale (1911)¢] ] gte] sju-sjus BEFER B %ol
2y oL Ma.z PH9 #HFEZ 2t Ao 238 el

2,

(23) Sopxor ‘eine falkenart’, Mo. sipqur, 'Sogqur>hfla. Sopkon, K
sopkor. {p. 364) SKEOﬂE_- Helth MK '3, Ramstedt: Ma. t}o]
E ez AA%ey K geli 2¥dw 24 @, zav of

(10) Ramstedt (1939) T FEE -sarok?] saZ = A} si ‘new'®E B F a2 Mo.
sajad] ©l &g A A8 h e (p. 120) MKl A A5 & A’ ()9 sAh A
‘l"f: iF ﬁl’- ‘




HEREE oL drepol FKERS] B M (55]
AL MMezRe9 fiifio] s AT =7} olel. FFE(1964)

A,

il

(24) tam ‘wand, mauer’, Mo. tama, OT tam ‘wand’, K tam id
(p.377). SKEo] == 4lcl.

(25) tapsvG ‘siissigkeiten, feinschmecker’, Mo. tansug, K tapsick
‘siisswaren, (p.379). Ch. fffizEel = U}D}L ULO] 2o ¢lr}, SKEo
T REEA g, |

(26) tarrG ‘dicke, gesiucrte milch, kisemilch’, Mo. tarag, K tarak
‘cow’s milk’. (p.380). SKEel:= M Mz #ins . MKe ‘g
2ol gl m Aol ffHE A= 445w Cheln 245 of

T E

(27) tep ‘sleichgewicht, gleichheit’, Mo. tep, Tk. tip, K t"ep-kip
hida ‘to be equally matched, to be equal in height’ (p.392). M55E
Ql =atel HalEA ek VGel= o5 M, Tkel #] 2zl wqld]

‘(28) tepgr ‘himmel, gott’, Mo. tepri, tpri, OT‘-tﬁgri, K tn-ri. §10
4 3=, |

(29) ter® ‘jener, der da, der er’, M tere, tegiin-i, K tié. (p.393).
§10 (2 #=.

(30) tew§ ‘trube, mulde’, Mo. tebsi, Osm. tidpsi ‘schiissel, teller,’
K t'épsi ‘a plate, a saucer’ (p.395). §10(12) =iz,

(31) tuG ‘fahne, standarte’, Mo. tug, K tuk, tok id. o] @ 4] Ch. {#

Aol Bislo] e, SKEs| sl Cale (1911604 <48 A0
. PIgEEEel BEE ol & g wwl 2 A U 28 o
A e Eee o i

(A1) HES (877, £3l, BF 20 “FETo A3 wmpis 4 3 AR
= TSI ES REY @hetn g e’E s Fe] Meleh o] Wk =
A3 Mo. tuycio] o}.



(56 HEESAE 147

(32) tal* ,‘m'eirchen sage’, Mo. tuuli, K tori ‘geschichte, legende’
(p.413). olAL Ch. #get S92 48 & gloh. SKEq& o
BA ged

(33) tsamtsp *hemd’, Mo. ¢amcéa’ viell. *sam-¢a zu Ma. samsu
‘hanfgewebe’, K sam ‘hanf (p.421). o] ®lat SKEo= =339
o HRE(959)61 AL ke el A olnmet Ma. sa hemp s} vl
e Aol B %£¢ Aoz Mg

(34) tsat- ‘sat( werden, sich - sittigen’, Mo. ¢ad-, ¢as-, K ¢a- *voll
sein’ (p. 423).‘ SKE ¢hadac %z o] w7} 2elrh.  Poppe (1950)¢) =
248 Wug iz Feg

(35) tseg’daG ‘ein anzug ohne armel und hinten vdn unten aufges-
chlitzt, weiberjacke’, Mo. Cege-deg, Ma. Ceke id.,K &eguri, &ekki
‘weste” (p.426), SKE¢]:= K &eksam, ¢jeksam ‘a single ply summer
coat’ 2} (":jggori,'(':gg;ﬁuri ‘the small inside coat or 'jacket-’%; o] Mo. Kalm,
el = vl 2 agieh. o Ma. Eeke= BRS1E o

36) tser’c ‘kriegsheer, truppen’, Mo. Cerig,? K C%ri- ‘in ordnung
stellen” (p.427). o] wlm = SKEd = x|}

(37) t8ik’ ‘gerade’, Mo. ¢ike, Tg. -tiki. “hin’, K ¢ik ‘richtung,
gerade’. (p.439). §10(35) .,

(38) ulan ‘rot’, Mo. ula-gan, Ma. fulgijaﬁ, fulaburu, fulaxan ‘rot’,
K pulgin id. (p.448). §99 (13) 2. o] A7 o v e 4A% A
go) Feld e, -

(39) und’ sund” ‘auf und.ab (von den Wéllen)’, Mo. uhdu, *hundui,
K pundii ‘Konfusion’. (p,449) o] A& Gale (1911)e] xol: ‘=&’
A4 & Aoz e, | |

(40) unti ‘zorn’, Mo. untagu, K pun id. Z%i o5 TR, ‘f] ]

7h SKEo| & w3l 21t Poppe(1950) % ©] A& 149 A% A dasich
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&aon

23 Fa,

(41) urixe ‘einladen, rufen’, Mo. uri-, K puri- id (p.451). SKEd]
Eweld @ith o] Rolk MMel: wi-glenz il *pE 77
d Aoz 4748 + g

(42) stig ‘buchstabe’, Mo. isiig, wahrsch. *hiisii, K psi- ‘schreiben,
titzen® (p.4603. o] ¥ = SKE) ssida Hol = waleh. av} o] AL
Ademch A, MMelA @iEH *hisict 54 god, £
MK A o] ol - (B)gd ojRe] Fmo] WRIEAEL of
3 HAHA Be BA Fu.
| C43) iiziiG ‘himmelsgegende, richtung’, Mo.3lig, K‘éfék(p. 460). VG
Oﬂ{? o] Mo.. tio] = Ev. Zugu ‘Linie, Richtung’ =} v} =) 2= ¢ o}

(44) zay"lmd ‘ein raubvogel: schwarzer adler’, Mo. 3Zagalmai<?
3agal mai‘; Tk. jayalbai; K mii ‘a falcon’ (p.463). SKE mai Ifd =
o] w7t 2afrh

(45) zawxd ‘schlecht’, Mo. %ab-qai, OT jab-lag, jabyz id., K ¢&ap
‘deceptive, low, base’.(p. 468) SKE«| 2 = 3=l 9{5{1;}.. E o o} Ch. &
AiEek ®ed, SKEd & Gale (191139 “ZHGEY o) ol -85 4lv}.

(46> zaw!l ‘in jedem falle, unbedingt, 'doch’,_Kh. Dzawnol id., K ¢a
‘well’ und pul ‘not’ (p.469). o=l Ch. fFHFES Sdivta ogieh
SKEo| = @9 @gteh Caol dalAE vhe 5 Fa |

(47 z4, z& ‘wohl, wviclleicht’, Mo. Ze, 3a; Tk. i, K ¢a (p. 469).
Wrmnte ged, #As] oJdo. SKENAE &a, Sakhig *¢ia
wellPe o] M, Tk. ¥zt vz agdch |

(48) z3sn ‘stammiltester, haupt irgendeines geschlechtes, richter bei
dem volksgerichte, der zaisang’, Mo. %ajisap, K éaisfag ‘visir, minister’
(p.471). @A Ch. M35 SKES &ai-siap(s2fl) Hel: ¥w3 Kz
Ry Moz Lozt fFRel et st
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12 91 = AE olqe] o) AhelE vhe 28] K wels} wlel,

tagg?téig ‘das volk’, Mo. tapgulin, ? Ma. tapgu ‘100°, tapgu =xalai
irgen ‘das volk der hundert familien! vgl, sinckor, .pé,iks"é'g ‘die hundert
familien, das vollo. (p.379) o] A< W WMkel 4 A A5 Aol ),

urdpxd  ‘die urjanchajer, urjanchaisch’, Mo. urijangai., K orapk®al
‘die barbaren’, (p.450). 7] 03]%“ —Er?g 5 Mo zre Ko o]t &
M=z Rl 2ie). SKE orapkhi | |

] grell BEizel A1 &= A @2 ohg -] Slh

Sirmn ‘gusseisen’, Mo. siremen, vgl.: Ma. sirin ‘upfer” (nach Zach.
<Tkorean). (p.361). o] A& Zacharove 2/ 7& ol 4% Aq¥l, SKE
5 M, Ma. ghe]= b2 v v mel vheiade.

siruda, G. 623 sir-u-da ‘to lemper metal’, fact to #sir-, *sil-., Mo.
iri- ‘to smelt (said of metals), Sirije-, Sirge- ‘to cast, to smelt’, sirim
‘cast iron’, Sirimel id., Ma. sirin ‘yellow metal’, Tk syz-, siz-. fact.
syzyur- ‘to cast, to smelt’. o] K =tel = Gale (1911 oAl A g6 Ao
o PETE2. 908 B Fe 5 B2 29 Mok Satumbi el
Moll 4TS Ro o)z ek oL 2 (4 it

BRI oA CHEIRGE 36, ME Dol ot MWK
IR o] B 2o = e

14, Ramstedt(1937)& @Feje] A’ 2z oejo|smsy 4] 57 ]
HFHA =T FAUE mEelth TFolY kel A A Fop
7

#E 7Hl o] wheld] dldle] Ramstedtr} F4e AA# = AL 29
o] A7} e Zolo] mkgo.o L?flfﬂ cz_wr 0] o 1le

T RBE e B a6 o)

(1) kol ‘schilf’, Go. ho]g'o-kta, Ol xoldzokta, Mo. qulusun id.
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(p.42. §10(19) =,

(2) kalda ‘pfliigen, graben’, karai<*kar-gai ‘spaten’, Ya. xaryi-,
xorui-<!Mo. *qaru-, Tk. gaz- ‘graben’ (p.4). §10 (28) &=,

(3) kalda ‘wechseln, austauschen’, Ma. xala-, Mo. qala- ‘wechseln,
ablosen’ (p.4). SKEo| = o] w25} w3 gt MKoji ‘T 0] oA
REE#gE LA 7F ek _

(4) kuri, kurepi ‘schlange’, Tg. kulin id.(p.4). SKEe¢jr = Kz X
g Tgel Y Aoz 2900 22y T FAILRE Rofo} T o
7k gleh

(5 kam ‘sehen, seher’, Tk. gam ‘schaman, eigentlich scher” (p.4).
ol AL ‘HE, HW, EE Y ‘B olch SKEQAE KziE Thel &
Fd Aoz 3gvd, = seAdE A9 gle Aom 4adn.

(6) katta, kaZ¥ida ‘nehmen, halten’, Go. gad-, Mo. ga- id. (pp. 4,6)
SKE (p.8el A& &4 = wele] kadad ulA$-32 kaZidast 22 A
© 2 Hol Tg. ga-, ‘to take, to receive’, Mo. gai-, ga- id. &} 8] Z 39
2. Mkol = Fhx - g=d, §8) HEH olmd #iy kA
raksl o131 o

(7) kada ‘gehen, weggehen’, Mo. gér- ‘ausgehen, weggehen® (p. 4).
SKEe] = o] wjzry} Belrt

(8) kol ‘tal’, Ol gol ‘mitte’, Mo. gool ‘tal, fiuss, mitte’(p.4), SKE

= &7 kolz Ho] ok, MK 3 23, Ma. golo ‘the middle, the
main arm or head way of a river’ 7} Z7}5 %ok Poppe (1950)& ©]
W2E 9eAe Aoz 3.

(9) ketta(kere) ‘zu fuss gehen’, Tg. girku-, gerku-, Go. gira- id.
(p.1). SKEe} 4= o] ¥z wjxls)z Tk. kiz- ‘to pass, to stroll’,
Mo. kerii-, keri- ‘to wander (aimlessly)’o}2] #]27} B 5 ol o},

(10) kan ‘tabakspfeife’, Tg. ganca, Mo. gansa,.Tib. kansa,".le.
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qansa (wahrsch.<M<Ch.). (p.43. SKEe[ ¢ a}5) o]A 2 Gale(1911)
o) el B S Yoo WS Tad vwe) Qe

(11) kadéi “sorte, art’, Ma. xaéin id., Tg. -galin ‘wie, #hnlich®
(p. 4). Ramstedt (1939) 0] % Holt}. SKEol A4 K kajis *ka-zt gﬁr
sjoll -iv} & RERLHE B §9) Ma. sl g Tg. #HERIE K=
B9 fERel ek %}' o}, Ramstedt2- ‘- (B> & ﬁ?é;q__cg_aq 3] 01},
olfl YRS HAF 5 dou, fEe)e uo o

(12) kutu ‘schub’, Me. gudul ‘stiefel’, Ma. gulxa<¥gudulqai id..
(p. ). §10(18) . - .

(13) mu-<*mi in muet ‘was’, Chu. moan ‘was’, Tk.-mi, -mu? (p.5)..
SKEo] mugt ‘what'Z5.e. glo}, of alxE Ho]|x =}, Ramstedt:
(930 % o] W mE A & AL 2w, o]r] of el o Wz

(14> sa- ‘kaufen’, Tk. sa-t- ‘yerkaufen’ (p.6). SKEo| = o)}
Go. sali ‘price’& S ot BRI et |

(15) kawi ‘schere’ Mo. kaji¢i, Tg. kajit, kaiti, Tg. kipti<<Ya.
kypty, Koib. qapty. id. (p.6). o} W52 SKE, VGl 7 Z4 g1h.
o] & A Go. kapira-, kafira- ‘to press, to pinch’7} 7= ¢ v} o] 4]
e K kawizk *kabie] 5:‘?1_5]":]‘% BOE S1el Al PGz A BHRE
of BEClA E o old e ARNEA de TrHT = 1541719
Loy el £ olAL G4 FLo] 4T HIE 1072 B3,

(16> kasé<kasai, Ma. xasaka id. (p.6). 919 kawio} kasdZ 42 o}
& wol= 2 e ol AL AR ¢ gtk o] WlEe WEIREI(1945)
A= oty §22 Az, e} SKEol A Ma. xasaxa= Kz ige]
fEREE 3 gkeh,

(17 akka<a ska ‘neulich, unlangst Karagassisch (Castrén) aha id.
SKE¢| ="Neg. ay ‘a little earlier’ 7} =7} 4 ok 164 7] (ANE )] ‘oF
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7P 7k Bolch L B4 kot askad 4HTe oA )

(18) o- ‘kommen’, Ma. Tg. o- ‘werden’ (p.6). ¢] ®] = Ramstedt
(1938)2] Ae wepdoh §9 (19 F3. SKEo = o] wlmo} A A
Aol o] HjmE of & Takpe] Q= Aoz AzE g}, Ramstedt
(19283} A A= Mo. oro-5t2] wjam iRl g He = a5,
3 979 K ka- ‘to go’$} Mo. yar- ‘to go out’®] ¥z} of&d
RS RN R

(19) ti-, &- ‘werden’, Go. di-, did-, Ma. 31 ‘kommen” (pp. 6, 14) ¢
9 (R v el A A e dmal Bo] FIeo,

.(20) al- ‘wissen, kennen’, Tg. ala-, ‘wissen’ in alayu- ‘lehren’, Mo.
*al- in aldar ‘ruhm’, Sol. aldar id., Hiungnu(Shiratorli) a-la-tu-ri ‘ehre,
ruhm™ (p.7) @3 o] FAe] FEHo s K alo-si-<*alqusi-= Go.
alosi-¢} vz Eldz sledd. SKES T o] wlwr ¥.qlch

(21> kat’- “ihnlish sein’, Ma. xatin ‘sorte’, Tg. -gain ‘wie’. (p.7)
#He ADefA o] ol 52 K kajigh vlms ot

(22) tto ‘again’, Tg. hata, hata-ma. id. (p; 7. Bk §9 (6) FHa

(23) nim-<nom-, fact, nom-gi->nongi- ‘vermehren’, Tg. nopi- ‘to
add’. (p.7). SKE namdame] o] u|xr} xelch

(24) edi-r- ‘gut’, Mo. edege- ‘sich heilen’, OT idgii, Osm. ejgi, eji
‘eut’. {p.8) SKE e3ida, eZildarfo] o] wlwry} Holc}

(25) ptai>ttd ‘zeit, season,” MT buta ‘lingere zeit’, Tg. hata-pti
‘bejahrt, alt’, kit §9 (D %‘}.IL; -

(26) il, 1l, nil ‘work’, Tk. 18 id. (p.8) kit §1029) Fa.

(27) t'e ‘site, location’, Mo -ta~ -te 1n nigente ‘fiir’s erste . qojarta
‘zweitens’ (P 8). SKEd| = 9] ﬁ]_n_?’]" 1011:}

(29) pajah-iro, Tk. baja ‘then’, bajyy ‘der damalige’ (p.12) ‘u}e}
32 F ‘wpo} o] HRWLE B3 o ¥lnE P39 SKEo - o=
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o] W fAbste] fEAEY WS ok Shgeh

(30 pi ‘regen’, Tg. *pi in hi-gin, hin ‘wind mit regeﬁ’. (p.12).
SKE| = 28 wjast 2alvl,

(31) sal- ‘]ében, gesund sein’, saridm ‘mensch’, Tk. sayal- ‘gesund
sein’ (p.12). BEMF7F 2o 9 o] way SKEJ A ejdslz =
A1 Tg. saran, haran ‘a homestead, a place to live’ 7| o A BEEFa
A A A = At

(32) nehin-i ‘das nachgelassene’, Tg. neni id. (p.13). Bt §12(18)
. |

(33) 1 (interrogative-indefinite pronoun), Tg. 1. (p. 1-3)7. M2l (32
o o M#lA waleh. SKE (p.663e] -ifel A4 Awo] walo.

(347 ki ‘Jener, dexr’, Mo. kii in ene kii ‘diecser gerade’; Chu. ku
‘voicil’ <*kii-bu. (p.14). o] *kit-3= Tk. kor- ‘sehen’, ko-z ‘auge’ 9-
23] etz wgeh SKE (p.114) kis 2=

(33) Capta ‘greifen’, Sol. Zawa- id., Tk. jap- ‘bauen’ r(p. 14)

(36) na ‘ausgehen’, Sol. -na- ‘gehen’.(p.14). §15(36), 16(1) s,

(37) ¢a- ‘liegen’, Tg. -3a-, Tk. ja-t- ‘liegen’ (p.14) SKEo] = o] u]
27+ ¥elch |

(38) tap ‘palasthalle’, Ma. tangin id. ©]Z.2 ‘& ¢lv] ofE 1A &=
o] ¥]ZE ¥ F7 gk

(39) kup ‘palast’, .kuggri, Ma. kﬁggeri id. SKEo| A= JE=zzE ‘o’ 5
olell -eriz} &2 HEAFEZ Atk Bz ol Z o] Ma.ol = A
e

(40) pow, popori, ‘the peak of a hill, the top’, Go. bopgo ‘anfang,
~der erste’ (p.16). o] A4 SKEe| A= &fHo 2 29} |
(41) ton ‘pig’, dim. toja%i, *topdri’ Tk. tonuz, Osm.. domuz, donuz.

id.(p.16). ]2 2 SKEJq Ax ez 7554k
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(42) tan ‘allein’, Mo. dap id., *danuri~*dapiri, Tk. januz, aniz
allein’. (p.16). Wb W9 vl meldl, *dapurie] FREE AH £A
b slch |
(43) ¢ap ‘various, bad, mixed’, *¢aburi (< %aburi), Mo. Zabqai
“frivol’, OT jabuz id., jab-laq id. (p.16). k3t §12(41) .

(44) saddri ‘a ladder’, Mo. Sata id.(p.16) ki §12 (20) A=,

(45) poktu ‘a cap worn when appearing before the king’, Mo. bogta
*festliche hohe miitze der edelfrauen’ (p-, 16) SKEe| = 78 wlwr 2
SRz

(46) muk- ‘to remain, to stay’, OT bok- (od. biikk-?) in sizipd
bk méadim ‘ich blieb nicht lange od. linger mit euch’ (Yenissei-steine)
(pp. 16~17) SKEe 5. o ¥ w7} gli=e], Te. ghe]So] Er=¢x}.

(47" tet ‘one more, one above, another’, Mo, dés, ded ‘vice-” (p.17)
Tk §16 (D8 Fa.

(48) kut ‘sorcerer’s practices,” Tg. kuturupkti(p.17). SKEo] = o
P N EC FET Y

(49) kelda ‘to hook’. Mo. kere- ‘anbinden,” Tk. kir- id. (p.18).

(50> kui ‘ear’ Tg. kui-ki ‘taub’ (p. 18), SKEe = o] wlizst ®.el ),

(510 kes ‘ding, stiick’. Mo. Ikese- ‘schneiden’, Tk. kis- id., Tg.
késik ‘stiick, bisschen, teil’, Karg, kesek, kas, kisik, Chu, kaz-3k
“abgebrochenes stiick’. SKEe] . o] w7} d.¢l v,

(52) kkekk- ‘to break as a stick’<lkesk-, Osm. kis- ‘abbrechen’ (p,
19). Mo =E o shelsl (512 kesst Hao] 9o AA AL
5% Do

(53) kkakk- ‘to cut off, to diminish’, Tk. qas-, qgasy- ‘zusammen
zichen, e¢innchmen’, Mo. qasu- ‘abkiirzen (eine kléidung)’ (p.19).

— ——

Y ¢ ’ - * - -
(543 mul ‘wasser’, Kitan muli~muri, Teg. muid., Mo. mdren “fluss’.
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59(2) #z. |

(55) kulk- ‘to be of large size’, Mo. Tel. kiir “dick, plump”, kalm.
Kirt-, Tk. kivik- “fett, dick sein’. (p.18)

(56) kalk- ‘to scrape, to peel, to smooth’, Mo. qaru- ‘abhobeln’, Tk.
gaz-ayy ‘reibeisen, raspel’. (p.19) |

gle] AL 26 o ‘j(p 16)o &= Ramstedt(1932>¢] 4] A w] w7} 5
H%ET%M §1030~(33) fx. =elz £94 fEHelw R
BI7 et | | |

pehi- ‘to cut off >Tg. Bar. (Poppe) pehit- ‘loszichen, abziehen’.
(p.6) SKEe = o] 9} Ztrl

pépw*-pap ‘rule, law’ (Ch. fa>>Ma. fafun id.(p. 8)

illfa, illa “mensch’(Sk. in-li)>Tg. illo, illu id.

15. Ramstedt (1930)% =2.9] S Zo4 2 S YRz A o
AR 2 Sl fHiEE 6 ¥x ek = Fe o,
ol o) 3GE HEEE dEbolly BBl A msle = Havew
Rol e,
A EEhO] o]t Lol RS J:L?'ﬁ"k%ﬁgﬁﬂ] To Aed 2
PeRs B Bd Qoldh el A HBe ol Ae] Te] et
o THE T welA olEg Ay ¥ AL o wwle Worw
T 0 Golq FHHD Aol

(1 ttal ‘girl’, Go. patala id. (p.6) o] ¥ ae] dfs]A]l:= §9(4) #xm.

(2) ssi <*psi ‘seed’, Ma. fisihe ‘Iﬁillet’ (p.6). MK “w’2 u=x
2 A& BHgieh. SKEd % o] wimyt welvh HIES(1958) 4 A
+ MK psie Ma. fuse- ‘to propagate’, fuse-n ‘propagation’ ] e S
MK psar(l)-& Ma. fisi-hes} 4] w319 o 7

(3) kka- (written pkada, skada, pskada) ‘to shell, to peel’, Ma.

£ B
rlo
P2

A,

s

ALY



SEFE debolsEES Fa s (65]
fahara- id. {p.6) SKES4 zﬂ—t—} Ma. faxa ‘a kernel’o} 7154t A4
£ rdipel ®id deA ¢z 9o Sad, z dftel Wd e
AL gt MK wiﬂﬁ,dlﬂi%ﬁﬁﬁl%ﬂ%ﬂ.

(4) ki ‘dog’ <*kani, Gilyak kan id., Tk. qautuq ‘bitch’. (p.10)
Azbe o] @elrt BEM [ ‘A" ¢ ANz 9z BaEd ol
Ae BE A¥d Aot Ay MKBe S 9o oz i

; %)

7 o=}t SKE ki ¥io] =

(%) el ‘mother (of animals)" <*gf1i, Tg ene ,mother’. (p. 10} MK
of &f (B, #D.

(6) phat, dial. phot ‘beans’, Tk. bur¢-aq ‘peas’. (pp.14, 20). A=}
- T phatche, photches] A 3K FES ¢hz 44853} MK
AXe ‘A olfrh o waes SKEd & Holx &+

(7) ha- ‘to do’, Ma. se- ‘to do, to say’. (pp.17,142,149) A A= ¢

7‘*W]%ﬂ‘?Jﬂéﬁﬁﬁﬁﬁli%Q@J@»SKEﬂ =3
ﬂﬁi4,Pwmu%m%-]ﬂ ol dod F wre =
=3

(8) hii- ‘to be white’, Tg. si- (p.17). SKEo| A= o] A ¢] hai ‘sun’
oF FEG Aeletz stgeh b H F

{9) hai ‘day’, Tg. siun, Ma. Sun ‘sun’ (p.17). SKE¢| = ¢} wjm7}
2 g o) WadA BES Hel FASEE ol AL #H
F(1959) .

(10) mal, dial. mor ‘horse’, Mo, morin, Tg. murin id. (p. 200 I3k
g9 (1) = |

(11> pil- ‘to beg, to pray’, Mo. hiriiger ‘praver’. Ma. firu- ‘to
invoke the gods’. (p.25) o] MEL AFBFx F2., SKE Mo.
irtige-, MM hirii’e-2} ¢it}. VGeol & ) & 5] o o},
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(12) al- “to know’, Tg. alagu- “lo teach’. (p.25) %k o] A p.136
oA {FE)E aroi-<lalawi- “lo iﬁform’; alli- “to let know’%% gl A]
(Go. alo-, alo-si- ‘o teach’ & ‘B\iﬂr § 14020 &k,

(13) pal ‘an arm’s length’ <*par1r, M barim id. (p.25). SKE pal
T AL,

(14) mal *word’<¥*mara, Ord. majagai ‘a mute.’.(p. 25) ik §9024)
=

(15) pul, pil ‘five’<*piir, Tk, or-td- ‘to burn’ (p.26). k3L §9 (13)
s |

(16) mul, mil ‘water’<*mér, M méren ‘river’, Tg. mu ‘water’,
(p.26) L3l §8 (3) #. |

(17) na ‘I’, M namai ‘me’, M and old Kashger Tk. naru ‘hither’,
‘to me’ {p.46) k3l §10 (6) =z, _

(18) url ‘we’<*wuri, Tk. biz ‘we’.(p. 46) SKEd| A = k= ¢l . @2

(19) itta<lisi- ‘to be’, Tg. bisi- (p.66). kb §9 (18) @z,

(20 épta<*éb-isi- to be lacking’, Tg. abul-bisi- {p_ 66). o]o] 3t
o] SKEX eps-7} *&p *bisi-of] #ietE Aoz ijl Go. abul ‘to be

lacking’ Ev. abul- “to run out of food’ ¢} H],u_?ﬂ- . olebis g o
2] vetel s MK 191 ¢ e-pisio] BRE Ao i M7 3o

oot sha olgl RSl ehwabd o Tx s £ 2aA g
(21) ttai<*ptai ‘seasen, time’, Ulg. buta ‘season’. (p.110) kit 89

@ =z

- (12) =2} Ramstedt/Aalto (1952)ef A= o] wlwe] 54 el gA A7 5 Y
o}, (p.70) == = Ramstedt/Aalto (1954)el = “uri (<*biirl) ‘we, our’,
tung. bu, ma. bue, t. biz, cuv. e-Bar ‘wir’; on the other hand Ramstedt
had considered it possible to connect kor. uri with t. 5z(R T 1299)*self’,
sz (R 1 1298} ‘heart, essencé’, mo, 8ri2 id.” (p.20)=F 3] Ramstedtr}
947 ARd = shel REE 279 g
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(22) ¢ek ‘occasion, time’, Tk. &aq ‘time’ (p.lll)‘ o] Mo -5 Aol
© S v SKEOﬂ-‘E— Mo ¢ag ‘time, hour’ 7} 715 ¢ oh. VGol
E =EH &

(23)‘ Cak €ik ,measure, size’, Tk. Caq ‘measure’, Mo. Cag- it Cagla-
S1 ‘unmeasureable’. (p.125). o]z .2 K -méike] o= Cike Az
B3 wjagt Aoje, o Blaes SKE A= Folt 4 gleor] Ramstedt/
Aalto(1952)¢ K -m3ike] Sk Aw 2 9o vi(p. 113) o] #l 2 x.°|

z] Cﬂ-t

(24) arim ‘am armful’, Ma. ‘ali- ‘to accept’, Tk.al- ‘to take’.(p.125)
K arim& gja *al-o A g 4iHE 2 v og Re)oh SKEo] %.
e Wz} meld, o] o} dAAE $d ek FAE Aol
o7 WA e wEEel A1 el g =

(25) pegim ‘the next’, Tk. eki ‘two’ (p.125) o] K =}tel 5 @i pek-
oA JRER AHZ B AL Fouvh MKe) o] #Ede] RPN A,
wisE, W ZAF B0 Holvh  zE| v o] FEaeE Tk ekidt #lmdtz v
< A7 e Ao R =AA,

(26) algi ‘a wedge’, Tg. arki- ‘to tighten a boat’ (p.126). o] K
ol Gale(9Iel A & Aoz, SKEd = of wmrt ueld.
b3 e} LAk e ‘Ur = e HERe .

(27) kjeu, kjeu ‘hardly, scarcely, with difiiculty’, Go. keuke ‘hardly,
not, probably not’. (p.127). A A= ¢] K HIZ4E kjeupta ‘to be unable
to, to lack the capacity for 2 38 yRig A o2 ¥ gkrh. MKel ‘A $-
AL~ (FEOH BEe 1647178 dehvdesd A, AL’ ) fldEs
164716l ebdeh. MK A o 5 hols] @A o Suah e
ek zev) o) vk SKEqAE Rop ¥ 4 gluh

(28) pappu- ‘to be in a hurry, to be pressed <*pas-, Tk. bas- ‘to
press’ (p.128). ‘wiwmi -’ 2 B Hee] JRAEFE B AL oo}
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MK% 22 AAZAE *pas-g HHET Tl dadoh 23 MK
U)ol EF Biaio gleh ol Alell REEEEREE -9 7L e mbwd
7t = Aol dtH SKEJ xw] Tk. bas-i= glej =08 Evf hasu- ‘to
press, to grasp with force in the hand, to pinch’s}  »)adfdddl. (J.
hasamu ‘o pinch’, hasami ‘scissors’@] *pas-¥ E¢ivh) MK "% &
Mo. ba¢im ‘hasty, urgent’, baciyu ‘préssing, too short (of time);
narrow, tight’ =] bati-oF #) .22 hcf, 19

(29) kuk ‘the call of a falconer’, kugi- ‘to call (as mountaineers at
night)’, Tg. kuni-m ‘to call by whistling’. (p.137) o] K ko] Gale
(19101 4 @& #elut, SKEe| A& o] wlmE ol % 4 glvh

(30) kulk- ‘to be voluminous’<*kul, Tk kiir ‘fatbodied, thick’, Mo.
kiiriji- ‘to be thick’, Tg. kurbe- ‘to swell’. (p.138) SKEo| = 18o]x]
=l =z#} Ramstadt/AaltO\wSZ)Gﬂ o] wliry} whA] vheinde
{(p. 2000 /B, Mo.= kiiriiji- *dick sein” &2 =eo] 9lch

(31) o- “to come’, Tg. Ma. o- “to become,” {p.174) ik $14 (18D
L

(33> na- ‘to emerge’, Ma. -na/ne- ‘to go out’. (p.146). §l4(36)
Fat, |

(34 aﬁthe, anthiro “for, before, in the presence of° < *anth, Ma.
antu ‘the fore’, Tg. ant ‘south’. (p.151) SKE(p. 1Dl % ©]) vz 7} ».
ol .

(35) aphe, aphiro ‘for, before, in the front of’<*alph, Tk. alp

—(13) Az 2 VGl A Tk. bas- ‘unterdriicken, bedriicken” (urspriinglich wahr-
scheinlich ‘mit den Fiissen treten’)& Mo. basu- ‘beleidigen’, Mo. bosora
<*basurga ‘Tiirschwelle’s} 3] 2= 9l o}, |

(140 Wo. batim ‘eilig’s VGl Al Chag. bat ‘schnell’, bat-u-r- “schnell sein’
# ¥l ez *bati-5 FERS . MK "2 kel REMRE 4 A
o] oldst A X = 4lth | '\
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‘foreman, forefighter, hero’, Mo. albagut ‘the nobles’, (p.151). SKE
o) ap- Fol = o) Ws walwk |

(36) aral ‘under, beneath’ <*al, Tk. él in altin ‘under’ (p.151). §9
(23) #.
| (37) ue ‘over, up, above’<u<*ug, *upi, Tg. u in uile ‘over, on’,
uiski ‘upwards’, uir-, ugir- ‘to light up’, (p.151) §9(24) 33, SKEd|
= =359k VG AE K 0<égd HiEdz Mo. 6gede ‘nach oben’,
Mo. 6gse- ‘den Fluss auf wirts gehen’, Ev. ugi ‘das oberc’, ugile
‘oben’, Lam. uger- ‘heben’, OT &6g- ‘loben, pfeisen’ =3 u) ke e}

(38) kkit ‘end, tail’, Go. kita, kitta ‘the stern of a boat’ (p. 152)
S11(1) F.

(39) kat, ket ‘outside, the side’, Tk. qat in qatinda ‘by the side of’,
Mo. qgacar, qaCir ‘the chin’. (p.152). olzj4 K pakkat, pakket ‘the
outside’s] A kat, ket-& 4MHFst Ao ZrZolgul. SKEol & 769 L
o] welth, SKEe| A3 ket ‘the exterior, the outside’e] Mo. gadana.
‘on the outside, out of’ ¢ ¥lmHd r}5 Aol gtz 89}

(40) jep ‘side, ribs’, Tg. dpti ‘rib’, Mo. epéigiin ‘breast’ (p. 152).
ol Ml SKEejA ZrolE & glvh o] whe]i= MKl “3” (l)olle
Yool vz 47 ol% k. g3 Poppe (1950)¢] & o1 Mo. eb¢igiin
‘chest’ 9} Tg. dbtila ‘rib’, Go. xticila id., Ma. ebé&i ‘ribs, chest and ribs®
£ K eptun ‘viande du ventre d’un animal, poitrine du chavel’s} #)
wstgieh. Poppex o] ozt Mo. Y Aolebx waAw, ol
& MM eptrune] MKe| Fo]-& Aoz Az, EEECKT. 5
Ma. ebéi yalig ‘§=¢ o2} loj gt #le] melvh

(41) ka3i ‘kind, sort’, Ma_. haé¢in id., Tg. galin in tar-gacin ‘such,
of that kind’. (p.154). §14 (11) =

(42) ttan ‘from’, tan ‘border, limit’, Tk. jan ‘side’, -dajan, -dandan
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from’, (p.154). o] A& Kol wid A&3tA| £ AHelA & wix
¢ —B12A, SKE(p. 25501 & & o vt g Wt A A5 ¢eh

(43) ttawi ‘like, as’ <Ctabi (< tap- ‘to be becoming, Worthlyl of),
Uig. taby “missig’ (p.155). SKEQ| -tapta IZo] o] ¥~} melch, #
p(1956)0] MK ‘ob¥l, 98’ & OT tag, tig, dap, digsle] w7}
Xl |

(44) taim ‘the sequence, the next’ <*tag- ‘to follow, to be near’,
‘Tk. jagu- ‘to be near, to follow’, jagug ‘near’, Tg. daga ‘near. close
to’. (p.165). SKE®] taimIfe] xwl *tah-Z Eelw R o] &5
vl shd ek MKefi Al = ‘oh-87 o] dg-58= 2ol 8 ol £ F glow
Z BlEE B4A 2o, VG| OT jag- ‘sich nihern’, Ev. daga ‘pahe,
neben’, Mo.. daya-<*dalka- ‘folgen’, MM daga- id.2] =] 27} ¢lo} K
S =PUA duvh drdE oo Atk wok ger el A A
sd g g Aevl BhE ‘vz & ERMeZ HEel & Folrh

(45) &ari ‘place, bed’, <« Ca- ‘to sleep’ -ri, Tg. 3arin, Go. %arun, Ma.
3alin ‘because, owing to’. (p.155). ko ] v 2ghe A Ae Aelv)
SKE| Al = el & F ¢lvh

(46) kalba, karwa ‘together with’, Mo. qolba-. (p. 1573 MKel] ‘F-
(Do) ey o Mz ¢ F5a Aelvh  MEAAUME o
MK o] ¢} Ma. holbo-GEDe] wlmrF Beoluh VGeolA e Mo qui-
‘mischen’ 3} g3 A A, Mo. golbo- ‘vereinigen’ 2 *koli-bu-of T3k

2% ¥z, MT 29 qos<*kol%- ‘beimischen’ s ®] 7314 cb

r

(47) *&igim ‘now, at present’, Tg. tikin id. (p 161) °] ®x &= SKE‘
of 12 vhebubeh WisEhel wlel o @ Ryl #AlS §17 ¥

(48) tto ‘more, again’, Tg. hatama ‘again, near’(p.163) Lt $9(6)
33, |

(49) pa3i ‘the trousers’, Go pa ‘trousers; l'iver’ (p. 1‘7.5) SKE] A =
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‘vl 2]’ 7} 5= o] Ya. bacty ‘a broad fur belt, worn under the fur
coat; trousers’. ¥ J(BEERFSE) bats’i 50 Hrvtz B, o] wlo]sl
ZEH *pal Ma. fakOro, Dag; hakuru ‘frquser’d] A 2= don 3§
gl ek, | |

(50) padari ‘the bumble bee’, Mo. batagana ‘fly’. (p.175). o] w|i
= SKEo| molx grch. |

(51) sadari, sadaktari ‘ladders’, Mo. Satu id. (p.176). ik §12(20)
3,

(52) thep ‘empty, wide’, theperi ‘wideness’, Tk. tdpiz ‘ocean, sea’.
(p.176) Lk §10(33) .

(53) aguri ‘mouth, snout’; Tk. agyz ‘mouth’. (p.176) _[3ft §9(25)
A3, : | :
(54) palgani ‘carp’, Tk. balyq “fish’. (p.177) SKEe| % o] w7} &
e ek, ARl mul ubzbel’ & elo] Al glm He] Qliwl -
o] JRAFEQl 3ok _

(55) elgemi, clmeni ‘a coarse sieve’, Tk. dlgdk ‘.;sie'\re’_ . (p.178) SKE
o A = elgemit elk-o] JEESE v Mo. elge-g, Tk. dlgik=} =} 23}
oJ}. MT alka- “Worfeln, sieben’% E Aol —“’.‘—%%E’r. Résidnen(1969)
o) Uig. algd ‘durchsicben’ If (p. 40) 3. | |

(56) tet ‘the second, one more’, Mo. det ‘vice as in titles’. (p. 179).
ik §16(7) (8) F=. I

(57) agui, agii ‘strengi:h’, Tk. agu,- Mo. ag id. (p.173) SKEe¢] % o]
w7t ®elel {H. Tk, agu ‘poison’, Mo. ag ‘the strength (in poison,
brandy, tobacco etc.)Z <=7} BIZEE th. SKEe} 2epm o] K whol
= Gale (1911)e] 4 9. Fojr}, zelw) AAele ‘ob)’e) o m (1)
‘an inner corner or angle’, (2) j‘strength’%— Ex ¢ +v, Ramstedt:

J)Ae MZEREHKTZ 2o A2 o K dedch 284 @OF
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‘bR AT FAA 23 G Aol o koW AHs) §lekh o] ‘of
7= Mk o} ()9 i Aok Poppe(1960)e] E3Ee] Mo.
Tk, 2ol8] vk 2ol vk K Ho)x] ghew Risinen (1969)0] o] Wl
ol BEREIAFE 2 AL 23E A=k o

g o] Aol = K HFe] zlie]l e Remstedte] RfgrL vhelt 9l
oh. (p.56) 2= 2@ Feoj WTIF Lelo)EES Bl HE o

Q907yel A ol Fe] EAEre B A4 A2E T2 JE TY v
Aed, o] RES 2Feld A &3 Aotk SKEejA o]zlo] w5 &

99 @iz vehdeh, Ramstedt/Aalto(1952)9)  oreko] Easel il
B3 Hikst Belvh B HalAs gor fE Zeldle B 47
o]z uk, 7] o] Ao 2= BEEHS wiE Fo] Hul ogdt e

(2) tuwur, Tg. Zur, Ma. Zue id. o

(5) *ta-sas, Me. ta-bun id. 33 sas® Ma. sun-3a ‘-ﬁve’,- Tg. so-lto,
“fist’. cf. Go. sosi ‘50, K suin id., Mo. susai id. o)A ojAL ‘A
(FO 3} HEd Aoz ¥k, | ,

(7) *nil-kop, Ma. ilan ‘3’. kop-2- ‘bending’-& Zsll= = tho] 2 ¥ gku),

(100> on, Tk, on ‘ten’.

(1000) ¢imin, Mo. Tk. timin ‘10000°.

16. Ramstedt (1939/1951)-2. 19394 45 | S=clA # A9 EfEz

olRot WFe s ZubuA Fyclm gheh 08 ol R0 clelo) itk
Foll A ghxo] 7l A sk riEe] o} & Ramstedts] EeE A =
gk Aolch
o &

(o]

ol " Ramstedt} “Ich selbst habe mit der Zeit ungefahr 5, 000

- {15) Aufsitze und Vortrige von G. J. Ramstedt(ISFOu 55, 19510 A=
Aalto-J A+ %'}_L :
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Karten fiir eine Koreanische Efymologie Zusammengestellt, Wie
skeptisch man auch sei, so diirfte doch die Hilfte davon jeder Kritik
standhalten.” (p. 54)e] 2. Bétm Q4o FEF uajek o] ol ol
SKEe] Fu] #glo] 7S] fqslel AASe ¢d Feh wepA o] &
ol ot dEe 224 4 FAd0n Be ABoYe ALE
Ao |

(1) na- ‘herauskommen, entstehen’, Tg. -na- (3ava-na- ‘gehen um
zu nehmen’, Ma. -na-(umjaha-na- ‘entstehen der Witrmer im Fleisch™),
(p.50) o] wsesh ofef o) 3L Ko E3g wholrt Tg.o R o5
He 24 & ZAoloh §14(36), 15(33) FHaL.

(2) 3i- ‘werden, devenir’, Tg. -%i- (3ava-3i- ‘kommen um zu neh-
men’, Ma. dji- ‘kommen, venir’. (p.50). §14(19), 15(32) =,

(3) mat- ‘sich gegeniiberstehen’ (Stamm: mac¢-), Tg. -mat-, ~madi-
(Zava-madli- ‘einander ergreifen, mit einander ringen, kimpfen’(p. 50).
o] vy SKEo| & ¥l

(1) il- ‘aufstchen’, iri-khi- ‘aufstellen’, Tg. -il-, -I- ‘aufangen’
(3ava-l- ‘zu nchmen anfangen)), ,iwli~ ‘aufstehen’, 1litki- ‘aufstellen’.
(p.50). ©]u] Ramstedt(1928)e] - wlach. §9(16) L.

(5) ¢ik ‘Richtung, gerade’, Tg. -tki (Bu-tki ‘nach House’, ertiki
‘hierher, in diese Richtung’, Mo. <ik, ¢&ike ‘gerade, aufrichtig’, "Tk.
tik, tiki ‘aufrecht’. (p.51) kb §10 (35) B3 odAE Wt
Tg.ol A8k ol 24 A A5l FHol 5238 ukso),

(6) €u ‘Haus, Wohnung’, Tg. 30 ‘Haus’. (p.51) &esE () oo
Hisi=] o leh. SKES] Cju(fE) IRel o wl&rh deld. 2t Poppe
(1950)+= Tg. 36% K &ip ‘house’ 7 w] .84 rl.

(7) te, tet ‘extra, eins dazu’, Mo. det, des ‘vize, e:ktra’ (p.51). 88
14(47), 15(35) #z. o] EFelA Ao g of Mo. who]7} Kz



{747 o R dh 147
H?Oé FH R 0]
1:1 F_' EOir’]_

(8) te ‘extra’: Tg. de 4iber’, Mo. dec-re ‘iiber, wmehr’, OT jeg

il
jo
N

AstReh. 2 el EA o T w4

‘mehr, besser’. (p.52) ¥} o5 A3 wf, Ramstedt-‘—g te} tel
o] FElEyez stEiF el olu Aoz Beide] Euishd. SKEe telf
of 2 Tg. di<*dei ‘over’, Mo. degere ‘over, more, better’: OT jeg,
jig ‘better, over’ Fo| Felth, Za® ¢ ¥]¢] Mo. dés, dedz. 7]
+2 Aoty AZAd shvete tetlfie] nvl o] EL Huid Ku
Bl fiE el ehe g o] Q7] Wl ol

(9> al- ‘wissen, kennen’, al-gu- ‘wissen lassen, lehren’, Kitan ala-tali,

£

aladar ‘Ruhm, Ruf’, Mo. aldar ‘Ruhm’, Tg. ala-gu- ;unterrichten,
wissen lassen’. ‘§l4(.20)-, 15(12) =, |

(10) mat ‘der Alteste, der‘ Erstlil_lg’, Mo. mat, -met (axa-mat ‘der
ilteste Bruder’, jeke-mét"der Grosste’, éQeéi—met ‘der dlteste Schwester’.
(p.52) o WlmE of HFo] Ag vl Add o = R#
B ogle Emak Aoldm sgivh. SKE % #%w gl (Mo, -mad/med
2 ®A 7 A ) 2RV of wlaef = EA 5L §lA dboh Sl
o] Mo. EREE Awe Age Aeys #4855 ¥4 S Aol =t
= zfo] ¢lc}, (Poppe 1964, p.43) =] MKl 4] o] el &=’ 'I%M
of & Mo. a2} ¥ffge] Fx]Hek. v MKe] ‘oluj®’ s e
Eolgl AT v AA '—li—-f%. B, 2, mA S Heg Ab

Tl

FAQEA, Bo} ofdl’ Fel AL BAEILE L5 ode §
o

w12l H {i‘ﬂ

(11) salp, so_rp ‘Kerbe, Narbe, Schramme, (pi-mun-salp ‘inscription),
Mo. sorbi ‘Narbe” (p. 52). ¢| et 'l A Wl wpaes shvielE vl
TWTB‘U%?’—C’ Scote(I88 &AW L&lekw givk gl o] AL
Bl ‘E(E) A FikelA & Aol OP" 7t vt glel-& Ramstedts] #
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o ApEe odawe. |
(12 top ‘Kugel’(pel-mi-dop ‘Knopf), Tk. top ‘Ball, Kugel’, Mo.
topél ‘Knopf’, Tg. topti id. ‘H"UH S B Ry -7, Y-8 A
R 2R dAetedd. o ;1»3.— ] meke] w7 ol vk A of B AR
9 A vz, FAle MK S G509 @Bl vk w7
) e Bl ghle] i Ak, ol FHoe® ¥ AR

A ‘B E Ager] o)yl Ramstedty} 2§ 248l & o) ‘Flol £

(13) nan ‘Schnec’, Tg. lund id. (p.53). §10(38) .

(14) Cap- ‘nehmen’, Tg. Zava- id., Tk. jap- ‘bauven’ (p.53). SKEe]
= Ma. safé- ‘to take, to catch_’, Mo. Zaga-7} S5}, VGe 5 o]
SET L P,

(13) pil- *bitten, beten’, Ma. 'ﬁm-,' Tg. hiru-, Mo. iriige- ‘segen’
(p.53). 815(11) .

(16) ip-, iph- ‘einhiillen, schiitzen’, Mo. ibege- ‘beschiitzen’(p.53).
SKEe] 4 & nip-ta 3e] o] wm} xeldh, |

(17) mek “Tusche, Tinte’, Mo. beke ‘Tusche’ (p.53), #EZEEES] o]

AAE gleh o] T (E)E bilel B(&)F A ChoolA M= Ao
= Anbdel WEHss Fuselor @ekh ey} Mo. bekesl whesg
K& A#Az Aelsje 27 ¥k 242 Ch.23-¥ e Aolelx
Yol £3ak Aejrl, -

(18) on ‘hundert’, Tk. on ‘zehn’ (f).;SS)_. o] HlZ Rdmstedt(l%g\
of = welvh §13 Fm. |

(205 tam ﬂ-Wand’, Tk. tam id.(p.55) 0]_'15]' Ramstedt{1935) ¢ Kalm.
tamv s} A o] Wzt Qlgivh §12(24) %

(215 Cam- ‘{auchen?, Tk. ¢om- id. _[_—*ﬂi'%lo’%’) 23, _

{22 phek ‘sehr, stark’, Tk. bek ‘stark, sehr’ (p.55). SKEe] & Mo.
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b_eki ‘hard, durable’él 715 Sieh |

(23) ok ‘viel’, Tk. tog ‘viel’ (p.55). SKESZ &jok hadasge] = @.i
el A= g |

C-2'4) aika ‘soeben, neulich’, Tk. (Karg) aga ‘neulich’ (p.55). ki
§14(17) F =

(25} paja‘vor kurzem, damals’, Tk. baja ‘damals’ (p.55). 7§14C29\)
23z,

(26) al ‘Same¢’ Getreide’, Tk. a3 ‘Korn, Getreide, Essen’ (p.55). o]
¥z SKE6| A 5IEs 9ol

(27) il ‘Sache, Arbeit’, Tk. i§ id. (p.55) L3k §10(29) .

(28) irap ‘Grenzfurche, ein Landmass’, Tk. (Kaz) yzap, Chu. jsran
id. SKE] 4= Ma. irun, iri, Go. irune] 715z VGl Mo. iraya
‘Spur, Furche’7} w}A] $715] ¢ v,

(29) ttai<*piai ‘Zeit, Saison’, Uig. buta ‘Periode, Zeit’ (p.55). §9(73,
14(25) Zar. .

- (30) &ok ‘eins von zwei’, Uig. buCug ‘Halfte’ (p.55). SKld| g A4E K
deak<*putakg Tk butugst wmsigeh. MK %GE), ()e]H,
Ramstedte] P S WFo 2 o Fo30 4lojrt. -

(31} pat (pat) ‘Feld, Acker’, Uig. atyz (pp. 55,57) SKEef 4=
Mo. atarr} 715 9l o] wliwe] o ste] SKEe]4= Ko *pathariz)
RER A+ AS BEstz ot B154 Fert |

(32) pun ‘Mehl’, Uig. un id. §10(26) =z, _

(33) tta ‘Feld’, Ma. buta id. (p.57) SKE®] tta IHoj = Bur. buta
sod, turh’ 7} Sk eleh, MK @ 7} she] S *p2 spAeisi
o AF & BA= wol gl |

(34) paj ‘Boot . Tg. ha-magta ‘hohler Weidenstamm fiir Boot’, Mo.
(Jbn Muhana) hai-3uga “Boot’ (p.57). SKE pailfj # i
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17. SKE& ahiol ot debolgkahol fELibikel ghelAl2] Ramscedte]
PHeE E£ART Zolvh el ofv] ERat vheh Zol, 2y olF
lo8%Fe) FEs BE TSPl 9 % WA o =, 1939nel 7
o of /ﬂ o) B 71= 500072 {’TEE?S}MS%%I*& b ek 2
o9 e oW PHE Aoy F oe A HES ARG
3 ,J,D} SKES} o] sp=& A=st 73.4040 o] 4] 8 o
MR A HEERET T Ramstedts 2¢wle] Garelk&e ] L&
J tt%i S A9 AU B T Aestae €L o] SKES
Hzlo] 89S 719 vtz &l (Aalto 1975, p.186)

2 of AL A %HE gol 29H ek fke] Abbreviations
and Explanationse}s Zo] Zeo] glov} wf-¢ 52435 FHeoloh oA
W oo Mo mpAut £AL F S Qud A 2o A W Fo i
(Aalto 1975, p.186). o] A2 Fxre EFEYT ddorz orjd Aalto
e dAE RIL e B RIES Bl SKEY 2o 7 ey
t}, (Ramstedt/Aalto 1953) &3 Aalto= Ramstedt7} SKIefl 4] wl 5
g s 2ol kg sl7] = sFg vl (Ramstedt/Aalto 1954)

lx 22w SKEw offj7ia| = g5l o debolRizne] EA Kk
A Qo 7 2z w F4q gAoleh. Aaliok ode] Fol 417

2]
T8 Ao Adto 1975, p.186) o] el ok 1,5009) el el 9

i wak o Qleh HiEsl AR o] ME Axd & ATE ohed
O

(13 o] Ao FEHEE - 1,904
(2) chefol FEabel e &0 "]"4’/}’; Ao TR 1 1,599
(3 ¢l &

(4) ol &

(5) sk.=t= HiRd 3
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A 49Ed BEd, TEE 29 B B AN% =1 24
Aol AR He Apde FEG whalrh. o] 7] 4] ¢ Ramstedt
AQe) F2el A7a Hike BoF 234 B4 9es wAach o
Bt Ramstedt(1939/1951)7 o) o & #41% Al ofd & 9& RAole)

A

2 3 #eEucks 94 42 A5 g & W

lo
i
4
Y
da, ™
2
L
AU
[
L
o
=
zJ
%Ff
aich
rL[l'il
B
a7
o<
S
ke ATt
TN

1714 SKEol matsl g5 [higse] diste] MNuHos ALdE o
2 A AR QolE BE WA ARl g fiEe s

(D o] Aol wpz £xol 2 Hel 94
o] A ul, o] Mol A rhLsl e o Zyix] wA =)

o] -iﬂ] p.69 il ‘work, business; thing, affair’ IHoll xoe “see_.m']"r o] =}
D, 442 nilHe o Aol ok £ 4 glek o A9L Ram-
stedt/Aalto(1958) pp. &7,580] A4z <qsele.

?E A p.299) sk Cepsifi-e Hwl “mo. tebd" R =5 o) é}%oﬂ tj ﬁ}r
of, p. 263¢] sk. tiepsi 1ol &= “=mo. tebd"z Ho] Qp.

o] A p.52e1A] K gieppudat= *ejeol A JR4EG Aoz mol Mo. eje
peace’ 3} v s ol =, .7‘715:-'-]]%1 K ippudal= *i¢- ‘lo look at’o =
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T8 EEE Aoz wol Go. Ol -ide- ‘to see, to look’, Mo, ti%e- ‘to
see’ T3 w iy gl

o] A p.260 te el o] wtols} Mo. des, dedrl wlws dEw], p.264
tet Jel = o] Mo. wrejEo] K2R e fEajeletn Wmegieh.  ofet
% #¥7) Ramstedts] RRE bz 2o 5= AoE 47sch §16
(8) #a,

(2) =2l el A Ramstedte] of 2] faiel viepd FHE HEE2
25 v e, AZel ANE FFo] & delolHEY EMEE
%4 Aol Ax Yvh o]Fe] SKEo| 94 A A BiEE A 47
e LetelEBe Aol wobel KRS AA AEHA dEE AR

Ramstedty} ~x20) 228 335 6|55 ¢l 32 Ramstedtl =%

=& 9 dAg A AU Rl A& dde] RAHA %
T age] o] 4 7]/‘1 37 Hex A gk
F=rojel] A R AJ J2e Ramstedt(192499) kolta ‘hall’F &

T & Aoleh §8(1 F. o)A of=lA dE T ;i?l?l ¢ T ek

ol A& 5o SKEo] 14 karida ‘to divide’2 445 ¢}, o] Yol =
AR ARl 28 o @Rl vEdE e %91 il A 2.9k
ong ofyjel v HEo|¥ 8 E A ferh

B 204EfRT M old BAdonz =i we
Kol 9|28 4 vl Qlglth A4 FFEERo A by
Ramstedt FE#e] eojch. - 27 713 FEEA D SHES 9ol A
2.9 Fifkol v Aol o] SEel ol FIHES H-5 K o
ok ¥ B2 F h:} whebd] 2 o) el A g vl e ¥
e 2ol obd Gk

(3) o] SKE¢| A|AH FEé e 22AE REEedn ¥ +
el A7 e 27k FA A sk bl Aol AA gk £

dg o oofr {d oft
Y
I
it

01

i
)111%&

Foba ¥
=27

ual- R%

SRS )
flo

¥0,

(16) Poppe mFste] #i} Aalto(1975) pp.187-1889) & of &l o] malth,
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2] ARl A 20448 oldlel =9 S-S FAEdEA od  Hikel
Ao LS EEE Al goh vl AEdd ¥ fE Sl u
12 gt | -
Ramstedtr} & 229 K whels] #itql tol ‘stone’s] wslAl xw,
19240 = Tk. tadnl A A=k (v 1 A< tllagun<*tala gunei]
MEAZ ZAE ¥y 27 Mo. dilapung &Es F2 9SS AA4E
g k) 2#d 19280 581 Tk. tadsh A Go. Jolos} F715 %=
1932¢] SHA = g nto] A A elch o] wje] Ramstedti= Tk. ta$, Mo.
Cillarunst K. tole] HikE A4 278 Aoz meleh SKE (p.272)
o = K toke. Tg. 30109»1r W2 & Hejrh “The iden:tity iS.qL_lFJS-
tionable because of t=z(?)”e}xz JFEE3F Ao 193261 A o] AL ik
2 9E S oy G A% 2sm 45w 9E 2o ndrh
Hl Ramstedt= K. tol#} Tk. ta§<*tal’a, Mo. C1]arun<*t°1'la—gun<*t_al‘a.~
k2] vl mi fFe] FAlolx Tg. oloskel Wlwe HETFHe) F4 s
¥ A°lrh Poppet VGl A Tk, Mo} Fffs 99 o] AL
tol# wj w-8t3la Tg. Jolo: Moz ieel oz Bk o] &
A = R s o F9ets, Tk ta§2 *talla<*til’az Mo. éilarun
= *t'ﬂa-gun:li Hessta, K tole *tulu <Hiluz Eéﬁﬁfn‘s}ﬁi e ¥
BEAE AT ¢ 9 Ao el (B, 1975)

= ke 2 K pul “fre’st pulk- ‘to be red’s] W] 2 & 5 4~ 9lc}
19286 %= pulk-2. pul 3B JR/AE-S wata o]AL Mo. ulayan,
Ma. fulgivans} w] &3t c). 193551 = K pulk-3} Mo. ulayan 52] ik
7 ngivh 2.3 19390 4 = $o) JRES A A% (p.138) pule
Tk. 6r-td- ‘to burn’g} » 8} ef. SKEe] A= pulz} Tk. Or-t ‘fire,
' 2 wAdde @
Mo. ulayan, Ma. fulgivan =2 K porast #lmse] gle}, o] 7] A pulat
pulk-2] JRE BFRE 1A kw14 Mo. ulayan<*pulagan %3} PEE

N
it

H XN K

prairie fire’ 52 wlmnt A A etg 2 pulk-2) ¥



HEREST debol HRES BB b 181)
M pA *pula ‘fire’ E#E] miEEME-S A e Qo OPE] oh, fRE9
75)74] Ma. fulakéan ‘a bag for carrying a flint’, Ev. hula ‘punk’,
Mo. ula, MM hula ‘tinder, punk’s] w]melA] *pulad FHigstz o]
F#ot ko Belo] 9o Aew B o] Qe oAl otoz o AF
& FAE JA Fo,

() 32 Ramstedts] ol o @kel Pezmel wast gol e w
kAt SREOﬂ‘: Bl 3650 hvte] EakE o] v, ol A e
Ramstedti= #izriEE4 wive] Z3FA 7 &vt. to] HEiEA wla o
Foll o] 44 fr— et elAe 2ol v AFA A A3 T A
o shvetz & F gk

@] wotnl SKEe] 2gd @il F TR dd F sbAd
MZE A ATH @R 2%d A0l Ao HEE 474 3
2 Bz 4% Bt gt

HEFE o #lA Ramstedti= =228} SKE For %%(Ramstedt/’:ﬁa]to
1953) A A ehg-3} o] zhepabAl ERsHAC

it

T have included in the following list of words many vocables merely
marked Ysk) or Sino-Korean, though it is not, in most cases, certain that
Korean pronunciation had made any contribution. In early times the ancestors

of the Turks, the Huns, certainly had direct contacts with the Chinese.(p.9)

FoE & 29 o oA o] f—%?% =
S 3AY F4 gk e B4 detoliiEel HBE FHE
3 A ol B st WSt 84 % £40) gl
'} 419l BIRGAE BE AR 2t AR BE HFEH S
o

o]

= Ao A A AA T
=k
L o]
e
MR Aolatn: 47eA] grso]l w9t
Z3olo EMe w1 AM P e shich  $27)

Sad dFel dolghm AAsn gk BolE TAE FFG2RY &
o fEEEE A @k M, MK 2, 208 5. o2 AL of

:*Ii‘.
11
[}

H

o] 5=
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Fol4 el Hol= gt $2l vheel AL Bolen

A 2o E%e A28 FhEn 2y, clud v & B, @

' 2 oo (YelolHEE 29 oAH FF o1d HEHA
e Bel o) el ARSI W} ol® Ao] HAATIA AAL
o2 Bl B = 2gol @ Row A" o
2w E ob e olal MA WEsA %z I

Aol SKEo| w3tel WFEE %
RRREES MR BHE e de
behe, Mo. bekel= Ch. & ¢ ﬁ%ﬁﬁ‘ﬁOT S8, olge] o5 ole]
o FoEE Bl AAA Aolelm F & DA SEelk elzlel ¢
Fol A= q Mo. tn’gri ‘heaven, god’$} K’ 9 w|ae A2
3 ¢loh. R 7} Ko A ‘heaven’olyd ‘god’s) =
W Folc}, Tg. 30 ‘house’ gk ‘4’ o) P olrﬁoTKw & el =
e s Aoy B A9 & geh o) el Ag mnE
of dlalA $E o9 vl Ed Be F 7} e

(5) SKEo] 23t Wl o)A “R oA sk Lol Aol goli} o
E7FT oA FES HK MoHdE ¥ AX gl Poppe(l950)
= SKE®) T oA £l Llkol 9243 solgn 49z 23
5770 & fiavetk w8 ﬂr. §23 =, |

gt ol® EEClA ©) 48 9As AsdA Reddch Ko
Bt ol otdl A% F ubat Bl =2shA XSigls] wiEelwt.
ool Bak ol Ax FAF e FOE A k] A Hige
© gare] alA A el F + Ae Aok AFL
BRI HkS) WECIA Hol MEA §le mo Mi¥e KEmes
AR Qs o], o) o) B Poppe(1950)7F witnF 28
A BAE 4o A 2 2 FolA 200 BEE A9 BEIAL B
We) il 9o} welr e ML BHES MAHE ¥ 1%

s

o=



BEST oElol KRS B i (83)
Al E Aoz BES = 200 =% iﬂ-ﬁ HE"E 7137 v Aer
ARk AL A2 AL P okl Yol B W= pEe
BFR7E Afol oF 4549 AAHA W me] YAH FPx ALL
¢ = (Ramstedt/Aalto 1954, p.4), wek $le] A @& vmGo] oz
AAF vMwe 98 F0 o A8 T 4Poldn @A gL %
gl eh, |
(6) Ramstedti= Ko 5% wholsl & F3He) RS Hmol 7
& HES =Rtk AL BEHY £HS 539 dodA 3o
£ el AR Al Zb kel okl @A & Aol gieh (Aalto
1975, p.183) 2 53 Tgb Mo AeulaEe) iaigol
Kol A g 4 gl #9807 H92, oA 27 Kol 24% F4
4e 4R 9 FEY st A Roh oo AL 2 AR
5 o] £ wgk w9l (Ramstedt 1939/1951, p.50) SKEo]
Aol fige 248 e Ax F67 9 Rojvh 2¥ 1 Te
-du, Ma. -de, Mo. -da, ~dur, Tk. -da =9 gﬁ%%%ﬁ% K tai ‘place,
sit’ st A%, Tg HHERE -wa, Ma. beZ K po- ‘to look,
to see’s] A poast AAANT. 29w Uz K ZRHY RES
‘et g S welol A He ASE HY vk EfS o s
b e Ak Aol o] BAE W# MM A Folok I ¥
Aol xat, SKEo|x o]e] HlmSo] Zitsoe] Qlorz orddx X
o] A T 4 9oL =AY TR EUD wold A BT R
o Aol Sof E @ f Folxw olE kES Al Aol
P %ol =AA A4, Ramstedte] & REL TR Pobge]s] of

n
1
A9

it
e
o,
L
s
el

7 SKEOﬂ“ %1101, ote] 73, chmiE Tel dolZel A @

FAsE A Fold nherl. go Rk o% i

A wate Aol od Ao

b
o
N,
r!
L
L
*{d
2
ri7
7
=
1o
oE
o,
it



[ 84 ], sl 14%)
Holvhz Aolmz of7]A4s o wood godz g

18. Ramstedte] o] vehd o] #fko] B HHE dfow
Aol Aeg BAAz g I

o] Fe] Ego] Hat AAe 1 ERS Gale(191)7 Under-
wood(1925)°] Aot IR FIfTS] MAMEEERIIL(1920) S o] 43 B
HE Mk @7bA] ey a @& ol AR ‘o’ EES wloA A
FAoIg ks Aok o g = J. Ross, A, Eckardt %o] 3##Ex o
&ot3lrh. Ramstedt (1939, p.33)o] “Japanese and Korean' Gramma-
rians"z} Bo] molew] AAE ol A wgEA FA4A gk o7
A BRE Ae HAdelA AR 289 mEEMelt. = e
Puccilog] J\}Zi(St. Petersburg, 1874)0} 2 t}& 3} A x}—%— ut3] 7|
G Ao Kazand] A 1904Ee] 7488 Aok, (e o of #
FHE HA FIYrh) ol TE HEE ES HHewR 3 Aoz
Ramstedto) ] -0 FRE FYeh. Zeldhe] 2= o] Ho] MelFE
=2 North Korean(NK) ]ﬂ slo] A FE8g el o7 = NEH
7Bol iRl W WEEE B2 B FARLE o] Fo] el
A2 ‘Jﬁi})ﬁﬁﬁ&@jﬁ{ﬁ T HFS O, 1930)0)th.  Ramstedt / Aalto
1953, p.63 #sr. | | |

Q%] FARE 2o A B EAL RohE ¢ gk oh Beo)
F AL BAA 2 RE A Aoz Ak MRS R

REEE CEt, 19200 o) MKe| i &k Mzl Eihisolsich o A &
A galel 2elFE Ry R Bl 2 58S F AoR
g Lo e RO OMI G, 19295 =2
5o] 24l ]—D}. 717 SKE than, tan ‘valley, dale’ IH(p.279)0] ©]
S ¢l &3tz il Ramstedtl: ‘=2 (F), ‘& (FH), & o A=

=
T A 4 A Avh zE 2 FRY AMEE 4% AAE d

= =
=]

ot



SRR FulolRhRES] REA Mhkr {85]
Ax o] AZAAGEL st o] AT ol Fr Fol FuAol
ZEAE F5elq Lelglet A, F39 Dol ok & ek
Ramstedt 2141 B 3tFole] AAne z e & delolFERES
st BT I B3 EYE ¢ ¢n Ao A3 2g de
Welel B Biokel LEES et (Aalo 1975, p.183)

o
I
38
2
W
o

19. o4 =] Ramstedt o]9]o] AT o8 A o] Fojx Fh3ro]
St debelFhEEe] AR KKl o ote] MRETE AlA e ol 2

arele] SBEtel A =ol' 194 A AARQ T, T3 FEiel s
£ A W HE o1 AT 2A0E fFele S dopol
ol wAIE o} 01—‘?“-01 Ark = A EAQ Aoz AREE OB
HUIU~I0L6) S ¥ 4 ek 2§ e AATE BFold b
filfgel 433 F4el Slfovt ER5q AFE ol oj2A £
Sl vbgk fﬁ[ﬂﬁJ(lQZZ)ﬂ"%%ﬁ%(l%S)ﬂ] ezke] etshe], whael, %
2 (G dEeD S ¥=oh waleh olFe 2 vEY s AE A
oAt L5 thA T T AgE g Aol

20, A el elelshme] HatBIRST Ramstedt(1928)e] <
A E2Ac 2 A4S Wk, A& ouch e o4 wEd
E.D. Polivanovs] £8(1927)0] 9&e] $28] FHL £ef ¢ L
YTt A Ae) FAAH Fggrh Ramstedtz o) =EL 5
Fq %, 2o wge) oo AR oo 8 BRE BolE % g, 0

o] ¥E& Polivanovsl §1ofsh detolgme ikl B4e] Ao
A HES AT QAT welErh o £EL WA g

(17) Aalto (1975)] = o] Aol =& = ¢ o). (p.181)



(86 ) AEISAL 144
Wik WEe A iRl W Gues] WE T i, B BER
o) ik, FFEEHA Sl AAA oE f5 42 BEERS TEER
A stol LElolREEEe A tilkE RiEStE . AR ol Ed o
o AAY WEE BT A% Gork, 27 A7 g RRe eE
LEEE HE 24 Ao girh

o] =ioll A A FA HhEE 25 160 Ead.

(1) Tk. ta:§ ‘rock’, Chu. ¢ul, Mo. ¢&ilayun, Oroé. 3o0lo, K. tol id.
(pp.152, 154) o] wjiLe] & Ramstedte] Efg7} o]l dA vlg 9 =r1%
el A dgkel. §8(10,. 9(12), 10(34) & §17(3) .

(2) Mo. m¢rin, K mol<mar ‘horse’ (p.i52}. §9(1), 10(23), 12(9),
15(10) iz, _ _

(3) Mo. muren ‘river’, K mul (mur) “water’ (p.152). §9(2), 12(10)
B, o | |
(4) Mo. nidun>>modern nudp, K nun ‘eye’. (p.152) o] HzE
Ramstedte] Frgel 4+ SKEe] A& ey, VGolz =3 ¢dh
VGofl 4= Mo. nidiine] *niindiine 2 s Aoz » )

(6) Tk. 11§ ‘affair, matter’, K il “affair, job’. (p.154). §10{29); 14
(26) #a. | -

(6) Tk. jaiz ‘summer’, Mo. nirai ‘ne{v born’, Ma. nijarxun ‘green,
fresh’, I& n’Arafn('*njarAm ‘summer’. (p.154) Ramstedt {1932)%& o]
K wol% Tg. nelkich o mabgleh §1002) $2. zolh VGel: o
E AR B 2elvh. VG Az OT jaz ‘Fribling’, Chu. $ure]
f(vortiivkisch) 2. 2.4 *nar® ‘Frithling’, ‘Sommer’ 2 F#sete 87} 58
o] nyar ‘Sommer’Z ol2] fEHo 2 9,

D Tk kyz ‘autumvn’, Chu, ka]; i(li., K K aul<kje-ul ‘winter’.
{p. 153) Ramslediiz ‘A g 2 Tk. gys, Chu. xol ‘winter’ s} w)m 3}

ot SKE p.103 53, MK ‘A& ¢ mex & uzSelw.
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(8 Tk. qus ‘winter’, Chu. xol id., K kawl ‘autumn’. (p.155).
Ramstedtz ‘7187 o] Jbilk HEel A kasirgd & ¢t7] W Fol MEiew
A] *kas-Z FikEslz Te. kasi- ‘to tear off, to destroy—as leaves, grasses’
S #l watgdch. SKE p.86 .

- (9) Mo. Ma. Tk. tala ‘steppe’, K twl “field’. (p.155) fFZ2] #if
o] F4c}h. Ramstedte] v]sd] w3 A& §9(3) .

(10) Ma. xolo ‘valley’, K kol id. (p.155). Ramstedt o] s}= o} 2
W7 g gesich SO Hz. o

(11) Mo. naran, K nal- (ﬁar-) ‘day’ (p.155). SKEo| = o] w7}
Halrh

(12) Mo. nere, K niram ‘name’ (p. 155). o] wrol:= MKo] ‘ol o]
£ €Y Ay, o) Hlars AsE] ook

(13) Mo. quruyun ‘finger’, K karak, kurak (p.155). SKEo| & K
karak, karak, dial. korak, kurak %4 E3 Mo. quruyuns} #] 73814
o MKel & F2 sl olglm 25 ‘7o) mach |

(14) Ma. mere ‘buckWheat; K mil ‘wheet’. (p. 155). Ramstedti= o]
to] & Ma. bele ‘millet’ ¢+ v] m 3143}, SKE p.148. ==,

(15) Tk. turna, Ya. turuja ‘crane’, K turum (p.155). o} 7] A Poli-
vanovi | *turis 32 o] THEFHC ﬁ:;_; EoR BEo 2 WIS =3
9t Ramstedte] Fol A= o] whele] wlai= Helx ¢ki=t}. Poppe
(1950, p.580)°] K turumi®} Tg, tokorof~tokorou, Mo. tuyuruyun,
Tk. turna®] ¥)z7} A 2ol A A5 glch Poppew. o] w7 Polivanov
o s 24 XPd A g 08 |

(16) Tk. taim, K tam ‘wall’. (p.155). o] ulz: Ramstedt(1935)
of ®elrh §12(24) Rz,

(18) ==& 1} Poppe (1965) p.139¢] = ol %ol ZIRAE .
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oL NEETS §7019 Rt 2A 295 4L BAe Az g
9. 193455} 1035450) W F Rlodze o] wae] 2o F3 =3

Aow, 27 o2 dus RHRY Al 99 wdEr. Z:
Ramstedts] #zol Aste QALHAE 22 Selolfe] Fo4e =

23] 454 E£Rd Aoz melch
rgj_;ﬂ }J\ﬁ@z[i(]_934>0ﬂl& :].'511‘0:1‘9}’ "?‘%:}' OLQFO]%?_EO m:’:f' J:L*.@]Lﬂ‘
G walvh 2% Teol #ESe Wags 54w et g

tl

(1) 4408), Go. paxsi Melster {p.22) .

(2) HEM#HD, Go. polo ‘espe’, 01 pulu id. (p 3)

(3) ¥ (B, Uig. bagsi, baxsi ‘Gesetz-lehrer’, Mo. bagsi ‘Lehrer, Mei-
ster’. {p.23) -

(4) (%), OT, Uig. bite- ‘schreiben’, Mo. bi€i- id. (p 23).

(5) uvF(BFT)., Ma. ba. ‘liev’ (p.23).

() W=D, ‘Ma. fodo, fodoxa “Weidenbaum® (p.23)

(7) (B, Ma. faksi ‘Meister’ (p.23)

(8) H-(ik), Ma. fulgijan, fulaxun ‘rot’, fula-buru ‘rotgelb’, Mo. ula-gan
rot’ {p.23)

(9) W &(H), Ma. fijelen. (p.23)

(10 =tcb(¥g), Ma. mederi "Meer’. (p.23).

(11 %C%), Mo. miirun, murii “Arm.” (p.23)
| (12) €22 ({EE), Ma. alha-morin. (p.23)
| (13) (&), Tg. mu ‘Wasser’, Ma. muke id. (p.23)

(14) S (&), Mo. mori. id., Ma. morin id. (p. 24.).'Ch._ ma(BE 5 ¢] Hw
d EIHAA

(15) 2= (LU#), Ma. muru id. (p. 24) ]ﬁ%_muluﬁﬂ A o] o},

(16) #{5), Tg. beri ‘Bogen’, Go. biari, bire id. (p.24).

(17) 7Feh(B)(BBE), Mo. hara-mori id., Tk. kara ‘schwarz’, Ma. kara l.d
Uig. kara id, (p.26) _

(18) #(7]), Ma. kargimbi ‘abschneiden’, giriko ‘eine Art Messer’, Mo.
kirya ‘couper, raser’. (p.26) | |

(19) 7zZ7] (2, Mo. kilrasun ‘criniére’, (p.26)

(20) ?’LEI—?] (B2), Go. kelae Lachmowe Bur. ]xala,' xala id. (p.26).
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(21) ¥F v (E), Tk. turna ‘Krinisch’, Mo. turlaki ‘cornecille & téte rouge’,

tarasu ‘oiseau de proie’ {(p.26),

(220 =7 (#),Tg. tukka id., Ma. suke id., Mo. suke id. {p.27)

8 kel 29X QA 13,4717 55 209 ERES ). 2elx
1,3, 7% 2,6 [@—:E7t A2 & qlole) hel=a wlws Zeld],
A 27} o] 59 S Wi YEA oAzt 9o WL FoA
INER) MR AEG Ao EE 6,9,20,22 AxF B 4 rh {0 22604
= Tg. tukka mho] ma & =hgt A, SKEE: ojAe Kz3ee #
MEmz 2oes WiEs Tt

G NAEEE935)e] = KM BEY Wast et #ES I
ol Yol E T BHEELS R JAETEA TogdEd ot B
Bholl A ¥l & EF Fakerr ZHE o Sl ¢ich, oher 7 (100)2
Tk on ‘10°%} v m= o] o} etz F23 Ao 755 Wolo},

ol Rzl vlael el dE —ARS W E Mo. 3o U
1= naS’-} AAT 4, FERMLHS ‘o], §°E Mo. ene, te-res) & |
Ag Bo] ol ¥ Arrh ‘9’ F Mo. —AH # bidelbidas] 2
2ysh wl2dm A bi>wi>u, de>di>rio]l WslE EER AL S
g% Hke —#e 2vdEd,

22. TEPRERA1945) & 2ot B HE 4 kasigest ¥ ES #I)H
T o) o)A e FED *kAmgal@Q) Ma. hasahagt w8}z o
Wzel] 3o} ¥ EiEe B FEY HES F93] 93 Ko Ma.
Aol A &l = 129 HEHAE E%ch (pp. 144~145) 74 oA
Ao HEel delA 2elwd, K kasi®t Ma. hasada®l w3
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Ramstedt (1937014 A=l Zlolv}h. §14(16) Fz. o] wlaelA £A
€ KolAl o] #5e Wi BROMK L0 gula 7 2ol
47 A o7 B4, Masl e HalsA ok ALl ok W
% Ma. hasaha<hasi-haZ FEEF ot o) A2 Ma. AAelA 175 A
ok} o]®] Abido] Ramstedtz e} I o] Ma. hasahaZ u] %3¢
Go. haZa, Ol xa%a 5& KzXEe EHER BA & Ro g Az
t}. SKE pp.98~99 #Fx., <3 [#= Mo. xaici(7}9])E S “o
xai-t asi-o) W3hrh obd b S Ek (p.173) Zelvt o)W WEE B
WEAA L FRE S s Aolth Mo, qayities Aqawici <Fkap-i-ti

o) WhEE Aez 4785 gk VG pp.4s,80 Dz, o o] Ma.
m Flim
C] 1

(1) Ma. huju(BH), K kus-(F4], T4 F). MK “¥#4°2 v zea] Ma.
F(E MK ‘A’ gL B FE Eo9 3 flo] s |
(2) Ma. hala-mbi (Z£f%), MK Z- (). °]»] Ramstedt (1937}l o] w]z
7k Belch. §14(3) . 7Y #HEEol &A .
(3) Ma. halba(BFPE), K 24 (1hB). olv] Ramstedi(1932)<] o] sl -}
x.eloh §10(24) s, ‘ |
(4) Ma. haci-n(f$), K 712, o] ula 94 Ramstedt(1937) —"é—oﬂ BTk,
§14 (11), 15(40) =,
(5) Ma. hasi(HiF), K 7. oA S Ch UHE o) gEe - % F 9
ok ggld. |
(6) Ma. halha(Z2#), K 7t o] "ol A ® K& ‘2= el JREED o
elF o] ekl Mao] & ojzo] Q=R = #EErel 9ol
(7) Ma. helme-n(§), MK. =], o] 9 A 2% ulmzy ZEd,
(8) Ma. hete-mbi(¥8), K “A5-"(l, #), olxctes ‘A (R)e] ¢ A=A
& Aoz AR
~ (9) Ma. hetu(85), K 2 (), 74 Eﬁf’] (). B%Y %871 £4 <. Ram-
stedte] wjme] 934 SKE (pp.109~110) . '
(10) Ma. holbo-mbi(ift), MK Z-(3). °lv] Ramstedt(1939)¢] K o]
Mo. golba-$k | &% u} 9lrh. §15f46) %}L.' 22} o] Ma. woli =9 u]
Zol BolA %=
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(11) Ma. hala-n(£%), K 2%, %, MK fE7ol g SKE(p.129)
o = o] wjxst Beleh

(12) Ma. halu(Hi#), K Z-(8). o viz: BEY HfE) F4+<. Ram-
stedt= Ma. halugd ‘@349 HHe s Beert (SKE p.133) o]A L 7%
Aol A9 gle Aol

olR ol &5 F3el FiE S HMRS FHeaz 3 mEe HE
< Fol FHEH Ik & Aolrh. o] Aol AR et W K B
() Mo. &ilayun, Tk. tade] A olch(p.122) o] v =7} Ramstedt,
Polivanove] )8l4 214 A A5 9Se ARAA v whald], WE
Ko ##e 2 tolk~ tolg-Z- FiEEsIz Vladimircov(1929) ) < s} Mo.
Clapun<l*tilayune 2. WHEB L Fste AFF 455 Fa9d o
gk tilay->tol°g->tolg-¢] ¥ 3tE BEstd el i>o02) Wil H g of

T AHE ge] fakeldh

23. Poppe (1950)8- SKEe| o3l =9 #ifo z A8 oliz}l & FLo]
o derol FEEES BEEBIMR] W3 2o MRS HzeE HHd Aoz
A 2 T4 AV Ak A4 28 @l dEld sjEAe
2 Ramstedts} 9}7-& 2o]3dE F3s] el Aol

of EFlA & SKEo A A= &Felgr Lelo)lfhiEe] FFE HK
of PR D EE WAt Fetn 2% 57 E 9ARY . i
Hrlel & olFo e WFRES EHE 8= gl 157 Axst 9F
& Qe 2o -

(1) col-o ‘rank’ Mo. &ola ‘title’. BEZFFE ‘FEH’ o]V vlxms] Hhol & F

T Aol

(2) kara in kara-mal “a black horse’, Mo. Tk. gara ‘black’. SKEd = {&H
B2 BmEel 9

(3) kawi ‘scissors’, Mo. gayici, Ya. gipti id. ol ®al A= §14(15), §22
.
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(4) kut ‘sorcerer’s practice’, Uig. qut ‘soul, fortune’, Mo. qutur ‘holiness’.
o] ol MKe)= ‘Foleld RFHS Mol ¥4z et
(5) maam ‘mind, heart’, Tg. méwan, Ma. niyaman <*miyvaman<*miyawan
~ ‘heart’. §9(10) # =, |
(6) man ‘guard’, Mo. mana- ‘to guard’. SKEe] 2+ J ban () “’} e 7l
ol 2t o] mane Fo ol Erfsieh,
(7} lo>no ‘dog’, Mo. noqai id. iFsEzs 3 =0 olnlx. el =dic},
(8) pora ‘a reddish color’, Mo. ulayan <hulayan <*pularan ‘red’, Ma.
fulgiyan id. Peppe A4l VGol4] = K pulk- ‘to be red’% ol =3} v} &k ok
o] ulawdd dal Az KA o= Ael =d ok §913) .
(9} pudid ‘cloth or Ieather bag’, Mo. uyuta< huyuta<¥puyuta bag o 2 =3
A of W 94 FEER w7t o3% Feth
(10) phal ‘arm’, Ma. falangyu ‘palm, inside of the hand’, Mo. alaya<Z
halaya<*palayan ‘the palm of the hand’. MK ‘3°-& A 3% o o) %k
of Al et Poppe #}Ale] o] F{(p. 579914 K at *asl op &l *oz e Y
S A4 B 9o o
(11) s@n ‘counting’, Tk. san ‘counting, number’, Mo. sana- ‘to think’. ©
PERE 9 A R A Al Choz 45 {(EHg AelA s o4 g,
(12) sur ‘finger’, Tg. surcan ‘toe’., &’ 2 ZEo] {%%3 o eb, '
(13) toksim ‘a violent disposition, fierce nature’, Mo. doysin ‘wild, violent’.
B0l ke ERE e 4AEA e
(14) tol ‘stone’, Mo. cilayun, Tk. ta3 id, 9] A& SKEeff Ee] 9lx 222 A
o} o},
(15) tharzk ‘cow’s milk’, Mo. taray ‘sour milk’. oA -& SKEo| Mo.=3LE]
Kol -1%:@1% {5 WA g ok §12(26) A,
DS fIEE AC S el A5 MnEe A5 weTe 2
OEER |
olojA] 2 H¥E o T8 @JEH 2075 =L gk o] &
" () 3 Ma. se- ‘to say o] wlazl Fo F

f‘i-:‘
o Bl Al Poppet T Aalel WAE AnE WL HHE 3578 A

(19) =sh} Y EH Y ‘Dg Ty dere ‘face’s} ¥l w3 AL Sx 3=y,
o] ‘o] MaiAle o AAs B 9est 9k
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Atk ol Ee) P ¥Ee o F WA E Aejrt gre® AiFE A
Ed 2 77 2 Agelth o gt £ At g¥¢ Qo
A Evh i

kiri ‘longitude’, Mo. kiri ‘measure, proportion’, Tk. kird, kird id.

(p.575) oA L ‘A ()X JRER =Afol

7 ol

o] vl 4~

kora in kora ma ‘cheval de couleur cendrée, gris cendré’, Ma. qulan
a brown horse with a black mane and tail

with a black mane and tail

bk #ES(1961) B

kolmu ‘_1‘himbIc’
SKEs]

Mo.

qula ‘a roan horse
o] 74 2. ]

72 Mo.22E MKo| Lof-2 {#HES

miy |
. Mo. quruyun quruyub&i “thimble’.
2= K kagks} o] Mo. @he'o] wlmE L
&9 | |

‘finger’, ol
Agtela §F A4

kurittd ‘plante en forme de bambou

Mo. qulusun ‘recds’. Ramstedt
(1932, 1935 )& K kolg o] Mo. =hof &} u) 2 3}3) s =
A b 9=z ]ﬂHliLIL]- Co. hoIgoxta ‘reeds’ o), Mkl

(0] 7473 A9a Aer 4743 §1009), 12

pun ‘ire’, Ma. funtu- ‘to rush in despair

’, Mo. unturu. anger’
untt id. ©

17 & Ramstedt(1935) 0 = 1% 2k SKEA 2] &= wixl

Kalm.
812040) ==z,

Aol v,

sinnidp, stirapi, sirapl ‘wolf’, Mo. siliigiisiin, Kh. $wilms ‘lynx

ol ohubE MK ‘A g4
ololli= f4H BIETT g

f— =
AE AR A

o —1-

nx’. o] M
C(EFD S R—EY Seke 2E a2 e

= A

=

A+ =3t
somun ‘rumor’ * Ma. soningva ‘news, new’, Mo. sonin ‘pews,
interesting”, @S FE AR o

1Y g} $ifke) =] o3}

24, ARl A VGE EiiEet Poppe°1 oretol #EEE eI (E—8 1
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B EER L deolfBd glo I HE= A, A4y a4
¢ HLE =7A gun AZAE wt o] Be] A dFel g &
stelfinhel RBSt Lol A ote] mgiliste ¢l =A=le @

o] A& Fglo]w 8272 K wtejrt ¢ Slovt 2% H—FEY i
I Fi, FHEW Hez 3 AEe o) A4z o A myH &
KRS 2092 & 5 ok 2 g Zf’}ﬂ vEa= o] il
ol whal Aoz HEe 647 e, B 789l delTh

kari- 17 kuregi 110

kawi 48, 137 nigi- 39

kul- 107 silluk 30

o] Ao wlzE w7 SKE<} Poppe(1950)¢] o]v] mghslglel AS-g-
a2 =y FEAeE KEIFsd 48 Aol Wl AF3 Awa &

Aol quolAt, olFd = A HE w2 mFHe] . =
Rox kap(@), mango(E ), mjen(i), pun(), pudi(f4y), san
BT 2o WEse) was B¢ 98¢ 5 4 slvh. =zew SKE
olefe] A¥ql mano] o Helx ohA vieldeh. §23(6) Fa.
ool o el YHE BT Zold So} wd wat o] &k
o Zhehe] =¥z g |

s

(1) ajappu- ‘gut sein’, Mo. aja ‘Angemessenheit, Anstand’, Ev. aja
‘das Wohl, Gutes, gut’, Lam. aj ‘gut, das Wohl’ (p.66). SKEE ‘o]
of " 2 Mo, eje ‘peace, peacefully’ s} H]JL.?S} G ‘ojm- = wz Mo.
iife- ‘to see’ T3 AZ AU A YA AFG 9t )t ajappu-E-
-2 Ramstedt/Aalto(1954)6] 4] & Al o 7] 4] Poppet= A} 22 ]
a5 RESTAT. $EE MK o]9u- ()] BIEE So o wast

AR QEE AAE gol Urh HAHU6) #a. 2y OT aya-‘to

pity, commiserate’ 7} o] ¥] 2 1—7}% Jomz, o vMzmE &g
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(2> kkil ‘Frisur, Haartracht’< *kiikiil, Mo. kokiil ‘Haarschopf’. (pp.
142, 153) o] ‘B & LA B ol Y Uejely F=
T el T S e Setel ot glrh. SKE= xol: i
Ael, ¥ Fz A7 2 wes mal

(3) kudu<*gutul ‘Schuhe’, Mo. gutusun<*gutulsun ‘Stiefel’, Ma.
gujxa<*gutulkai id. (pp.24,101,130 %) 7} A5+ 94d v ze) 3}
AL, A @A ek old AelAe Eid w9 §10(18)
z,

(4) nalket ‘roh, ungekocht’, Mo. nilga ‘jung, klein, frisch’, Mo..
nilajun ‘roh’, Go. nealun “frisch’, OT ja§ “frisch, griin, jung’ (pp. 39,
77,97). SKEsAE ' -& 912 i ¥ v zeg e (nilqal: A4
o] AeAle dATer o3 #H WEAL FH MKedAl o zhelx
‘TR gAg s ArA BE #Ee A 7 "k

(5) palgu<*parku ‘Schlitten’, Mo. aral, MM haral ‘Deichselstange,.
Karrengeriist’, Go. para ‘Schlitten’, Ma. fara id. Tk. ari§ ‘Deichsel-.
stange’. (pp.78~79) o] Wl HEEE W wh Slrh GLEER 173,
p.201) MKel “2boi’, BUQ AHFEA 4, 7, ¥’ T2 ey
o G EEe] fihRe] ES E S Aoz ZgEn.

N .

25. A= g dx Adetn Qv ATl LelolHKES] R
Hogel 2a HE A fE=A, A ol Folzl Ramstedtsd yte]
§A459 F23t ¥l Aste] A=sge)r. A 1950471 A o A&
o] KfFS] ¥gol =sld. | |

o1t AEE o] we HWREE wele b 2oy F ol o
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A Study on the Lexical Comparison
of Korean and Altaic

Ki-Moon Lee

The present paper is the first in a series of reports concerning
research on the lexial comparison of the Korean and Altaic languages.
The aim of this paper is to examine the achievements of the past
and to establish- the direction for future studies in this field.

The following works are examine.d iﬁ this paper. |

(1) G. J. Ramstedt; As a pioneer-in 'AItaic and Korean comparative
studies, Ramstedt published his first articles on the Korean language
in the twenties, in which he pfoposed a number of Korean etymologies
based on comparisons with the Altaic languages. Already in his article
entitled “A Comparison of the Altaic laﬁguages ‘with Japanese” (1924)
he proposed two etymologies: Korean tol ‘stoné’, Turkic tas id.;
Korean kolta ‘half’, Mongolian kaltasun id., Tungus kalta id. It is
interesting to note that Ramstedt abandoned the former in his later
Works"and correctly revised the latter bj substituting karj-‘to divide’
for kolta which was an obvious mistake.

The above-mentioned article was fol]oﬁved by wvarious articles and
books in which he compared Korean with the Altaic languages. Among
those works, the following are exami;ned in this paper. The number of
etymologies that Ramstedt proposed in each work follows the title.

Remarks on the Korean language (1928): 26
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Die Palatalisation in den altaischen Sprachen (1932): 38

Kalmiickisches Warterbuch (19353: 48

Koreanisch kes ‘Ding, Stiick” (1937): 36

A Korean Grammar {1939): 62 |

Uber die Stellung des koreanischen (1939/1951): 34

The etymologies presented in these works are interesting because
they show the stages that Ramstedt went in studying the Korean
language and also what led to his Studies in Korean Etymology (1949),
which was a culmination of his life-long research in fhis field. Out of
the total 1,904 entries in this book, 1,599 include Altaic words of

which 427 are marked with —, and 196 are marked with either < or .

Also there are 350 entries marked with “sk.” (Sino-Korean). Although
there is no explanation on the signs in this book, it is obvious that
S or <den0t¢s borrowings and = cognates. All other entries have “cf.”
or no sign at all. This paper looks into some of the basic problems
raised’ by Ramstedt’'s methodelogy from the viewpoint of Korean histo-
rfcal iinguistics. |

(2) E. D. Polivanov; Toward the question of the kinship relations
of Korean and the ‘Altaic languages. (1927). Although this article
includes only 16 etymologies with several obvious mistakes, 1t is
noteworthy that some of the “classical” etymologies appear in this
article: Korean nar ‘day’, Mongo]ién naran ‘sun’; Korean nun ‘eye’,
Mongolian nidun id.; Korean mur ‘water’, Mongolian mdéren ‘river’
etc.

(3) S. Ogura published two monographs in 1934 and 1935 which
include lexical comparisons of Korean and the Altaic languages. Since

he was a protagonist of the Ural-Altaic theory he added words from
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the Uralic languages to his comparisons. Most of his etymologies are
not convincing because he based his comparisons on partial phonic
similarities and not strict lrules of sound correspondences.

" (4) In his monograph on the Korean word for ‘scissors’ (1945) R.
Kono compared Korean ¥ksigai (his reconstruction) with Manchu
hasaha and gave 12 etymologies which sﬁpport the correspondence
between Korean k-: Manchu h-, Some of them are those which were
already proposed by Ramstedt.

(5) N. Poppe; As the leading scholar in Altaic linguistics today,
Poppe has been greatly interested in the Korean language due to the
influence of Ramstedt. The result of his research was first published
in his review (1950) of Ramstedt’s Studies in Korean Ezfymology and
later in his lcomparative phonology of the Altaic languages (1960). In
his review Poppe mentioned 57 etymologies " as convincing, 20 as
doubtful and presents 35 new etymologies of his own. Some of the
etymologies included in his works mentioned above are discussed in

this paper.
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